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Proverbs give a wonderful insight into a culture.

To some African ethnic groups proverbs are not explained but rather
they are self-explanatory. Their meaning is straightforward. In fact,
proverbs in a nutshell communicate truth. Truth is sometimes bit-
ter and can be corrupted by logical grammatical usage in language.
Nevertheless proverbs spare the corruption of truth.

- Okeke Onyeka Augustine, Tanzania
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Introduction

In the 1995/96 academic year, twenty-five Egyptian Nubian students
of the Faculty of Social Work in Aswan were recruited by Dr. Mud-
dathir Salim to complete a brief Nubian ethnological survey, largely
restricted to the area of New Nubia, over a period of several months.
They documented Egyptian Nubian culture and heritage, among
them proverbs, tales, lullabies, marriage customs, and moulid and
mourning songs, as well as models of Nubian clothes, jewelry, and
houses. Unfortunately their work remained incomplete and unpub-
lished.

During this project, I collected about fifty Fadijja proverbs. To-
gether with two female students, Walaa Salah al-Din from the vil-
lage of Dahmit, who collected forty-two Kenzi proverbs, and Sanaa
Gaber from village of Al-Maliki, who found nine Arabic proverbs,
I continued working on Fadijja and Mattokki/Kenzi proverbs until
the end of 1999, at which point I had collected about 365 Fadijja prov-
erbs. This project turned into an obsession and a personal race to
collect and document the heritage and folklore of Nubia. Nowadays
(2020), my collection contains about 2,000 proverbs, in addition to
dozens of tales, songs, and photographs.

A Note on the Presentation
The five hundred proverbs in this book are presented in three ways:

1. In Nubian script': riNnA1 8ar1 QDeNTI kkammoyN.
2. Transliteration in Latin alphabet: Gindi jaagi fenti kammun.

The transliteration follows the table on the next page:

1 Following the method presented in Mukhtar Khalil KaBsara, Nubiinga sikkir faaywa? [How
Do We Write the Nubian Language?], 1st edn. (Cairo: Nubian Studies and Documentation
Center, 1997) and Nubiinga kull [Learning the Nubian Language] (Cairo: Nubian Studies and
Documentation Center, 1999).
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Nubian character Approximate pho-  Transliteration
netic value

9 [d3] J
[n] ng

) (n ny

3. Aliteral English translation: “Whoever is afraid of thorns will not
eat dates.”

4. An indication as to when the proverb is used: To those who want
to get something, yet fear the troubles that may come.

This collection of proverbs is loosely organized into several seman-
tic domains, such as work, upbringing, agriculture, and marriage &
family. The basis for classification is the proverb’s literal meaning. It
may belong to a different semantic domain, as well.

Writing Nobiin: A Brief Chronology

Three orthographies have been involved in writing the Nobiin
(Fadijja/Mahas) language, namely Nubian, Latin, and Arabic. In the
Christian era of the Nubian kingdoms, a native script was derived
from Greek, Coptic, and Meroitic scripts to write the Old Nubian
language. If we accept the notion that considers Old Nubian as a di-
rect ancestor of Nobiin,* then perhaps the 8th century cE was the
first time for Nobiin to appear in writing. Stricker endorses Griffith's
view when he writes that Old Nubian is the “medieval phase of the
language now spoken between Korosko and Hannak.” All Old Nu-
bian literary works, both literary and documentary, are written in
the distinctive Nubian script.

Nobf{in in Latin script appeared centuries later. Here we are go-
ing to make a panoramic review with a particular focus on works of
aliterary nature. A tentative vocabulary list of Nobiin was made by
Burckhardt. De Cadalvene and de Breuvery* also included a vocab-
ulary list in their survey of Egypt and Turkey. The transliteration
systems employed in these works reflected the traditions pertaining
to the respective countries to which each belonged. For instance, De
Cadalvene and De Breuvery maintain the characters /a/, /e/, /i/, /o,

2 FLL GrrFrITH, “Some Old Nubian Christian Texts,” The Journal of Theological Studies 10, no.
40 (1909): PP. 545-551, at p. 545.

3 B.H. STRICKER, “A Study in Medieval Nubian,” Bulletin of the School of Oriental Studies,
University of London 10, no. 2 (1940): pp. 439-454.

4 ].L. BURCKHARDT, Travels in Nubia (London: John Murray, 1819).

5 E.de CADALVENE and J. de BREUVERY, LEgypte et la Turquie, de 1829 1836, Vol. 2: Egypte et
Nubie (Paris, 1836).

17



18

Nubian Proverbs

and /ou/ (for /u/) for short as well as for long vowels. It is only after
Lepsius introduced his notational system in 1853 that modifications
of Latin scripts began showing systematic and standardized orien-
tations that have culminated in the International Phonetic Alphabet
(1pA). A real Nobiin literary work written in Latin script did not ap-
pear for more than two decades. The Gospel of Mark, translated into
Nobiin and typeset in Latin script, was published in Berlin in 1860.°
It was translated in Cairo under the supervision of Lepsius by a Su-
danese Nubian named Hasan, who was from the village of “Seree”
(i.e., Serre, without identifying whether it was Serre East or West).”
From that time until the first decade of the 20th century, many edi-
tions of this Nobiin gospel appeared. Years later, Reinisch® published
his Nubian-German and German-Nubian dictionary, where Nobiin
is represented in what seemed to Reinisch as two distinct dialects,
“Fadisch” and “Mahassi.” In fact he treats Andaandi/Dongolawi,
Mattokki/Kenzi, Fadijja, and Mahas as dialects of a single Nile Nu-
bian language. A year later, the impressively comprehensive work
of Lepsius® on Nubian grammar appeared containing a Nubian-
German and German-Nubian dictionary, and the translation of the
Gospel of Mark in Nobiin. Latin script was used for writing Nob{in.
In 1888, Rochemonteix produced his book of Nubian tales, which
contained nine tales in Nobiin written in Latin script, with their
French translations. For some reason, one of these Nobiin tales was
produced in Arabic script. The Nobiin Gospel of Mark appeared in
Cairo in 1899 in Arabic script.” By then the Old Nubian manuscripts
had been being identified as Nubian by Schifer and Schmidt,” to be
properly deciphered and extensively studied by Griffith, and later
more analyzed and criticized by Zyhlarz.* In 1913, Hans Abel’s book®
appeared, which contained small examples of Nobfin folktales with
their German translations and explanations and a glossary at the
end using the Latin script.

6 G.LAucHE, “A Contribution to the History of K.R. Lepsius, Translation of the Gospel of
Mark into Mahas,” The International Conference of Meroitic & Nubian Studies, Nice, 1996.
Ibid.

L. REINISCH, Die Nuba-sprache (Vienna: Wilhelm Braumiiller, 1879).

K.R. LEPS1US, Nubische Grammatik: Mit einer Einleitung iiber die Volker und Sprachen Afrikas

(Berlin: Wilhelm Hertz, 1880).

10 M. de ROCHEMONTEIX, Quelques contes nubiens (Cairo, 1888).

1 K.R.Lepsius, [The Gospel According to St. Mark Translated into the Nubian language: An Edition
of R. Lepsius’ version, Transliterated into Arabic characters by Theodor Irrsich] (Alexandria,
1899).

12 H. ScHAFER and K. ScHMIDT, “Die ersten Bruchstiicke christlicher Literatur in altnubischer
Sprache,” Sitzungsberichte der Kéniglichen Preussischen Akademie der Wissenschaften 43 (1906):
Dp- 774-785.

13 ELL GrirrITH, The Nubian Texts of the Christian Period (Berlin: Verlag der Kéniglichen
Akademie der Wissenschaften, 1913).

14 E.ZyHLARZ, Grundziige der Nubischen Grammatik im Christlichen Friihmittelalter (Altnubisch)
(Leipzig: Deutsche Morgenlandische Gesellschaft, 1928).

15 H. ABEL, Eine Erzihlung im Dialekt von Ermenne (Nubien) (Leipzig, 1913).
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Introduction

A few decades later, in 1955, Mutwalli Badr published his first
book on Nobfiin,* with some excerpts from the Andaandi/Dongo-
lawi-Mattokki/Kenzilanguage and a vocabulary of Nobiin. He used
both Latin and Arabic scripts for writing Nobf{in. By this he initiated
and launched a new era for writing Nobiin using Arabic scriptin a
purely secular fashion in contrast to the missionary productions of
the Gospel of Mark. The Latin script was also used by Abd Al-Rah-
man Ayoub in his study of the verbal system of the Fadijja dialect of
Nobfiin,” where he includes in the appendix fifteen pieces, mostly
folktales. A little later Latin script was also used by Bell in his publi-
cation on Nubian place-names in the geographical region known as
the “Belly of Stones,” extending southwards from the Second Cata-
ract in the middle of the Nobiin-speaking region.® In 1978, Mutwalli
Badr produced his book on Nobiin proverbs, using the Arabic script
for writing Nobiin.® In the same year, although it appeared as un-
dated, his unprecedented Nobiin primer appeared with Latin script
as the means of writing.>® This Arabic-Latin dualism of writing
characterizes all his works.

The decade of the 1990s witnessed a revival of the Nubian script
for writing Nob{in but the fruit did not ripen until late in the nine-
ties. By the turn of the twenty-first century, the script has become
the choice of a considerable number of Nubian intellectuals in Su-
dan and Egypt as well.* This surge was initiated by an article by
Old Nubian scholar Gerald M. Browne.>> Within two decades his
researches and publications on Old Nubian language amounted to
more than sixty titles. The legacy of Latin script continued with Si-
mon? publishing Andaandi and Nobiin songs and Roland Werner
with his book of Nobiin grammar which included his own presenta-
tion of the primer of Mutwalli Badr.>

Meanwhile, Mohyi al-Din Sherif (Muhyi al-Din Sharif) fin-
ished his manuscript of a Fadijja primer in Latin script “for Eng-

16 Muhammad Mutwalli BapR, Al-lugha al-Nubiyya [Study in Nubian Language] (Cairo: Dar misr
lil-tiba, 1955).

17 Abd al-Rahman Avous, The Verbal System in a Dialect of Nubian (Khartoum: Sudan Research
Unit, University of Khartoum, 1968).

18 Herman BELL, Place-names in the Belly of Stones (Khartoum: Sudan Research Unit, University
of Khartoum, 1970).

19 Muhammad Mutwalli BApr, Hikam wa amthal al-nuba [Anecdotes and Proverbs of Nubia]
(Khartoum: Institute of African & Asian Studies (1aas), University of Khartoum, 1978).

20 Muhammad Mutwalli BaDR, Igra bi al-nubiyya (Nubiin nog gery) [Read in Nubian] (Khartoum:
Institute of African & Asian Studies (1aAs), University of Khartoum, [1978]).

21 M.J. HasHim. Contribution of Nubian Language Speakers to the Development of Their Writing
System: Insights Arising from Nubian Literacy Classrooms. PhD Thesis, School of Language and
Area Studies, University of Portsmouth, 2006.

22 G.M. BROWNE, “Notes on Old Nubian,” Bulletin of American Society of Papyrologists 16, no. 4
(1979): pp- 249-256.

23 A. SimoN, ed., Nordsudan: Musik der Nubier (Berlin: Musikethnologische Abteilung, Museum
fiir Volkerkunde Berlin, 1980).

24 R.WERNER, Grammatik des Nobiin (Nilnubisch) (Hamburg: Helmut Buske, 1987).
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lish speakers.”» A year later, in 1996, the publication of the Nobfin-
German Dictionary of Mukhtar Khalil (Kabbara)* came out using
the Nubian script, which was the launching point for a new era.
In 1997, Al-Hadi Hashim & Wheeler (a.k.a. A. Cartwright) finished
publishing their Nobiin primer in Latin script.” Hashim & Wheel-
er expressed their wish to use the Nubian script, if software was
provided. A year later, in 1997, Mukhtar Khalil produced the first
teaching book for the Nobiin alphabet using the Nubian script.
The book is not a primer per se, but rather a book that introduces
the Old Nubian characters so as to be used in writing Nobiin. Al-
though the book is mostly about Nobf{in, some of the exercises deal
with Mattokki/Kenzi and Andaandi/Dongolawi. In 1998, Ahmed So-
karno Abdel-Hafiz published a book on how to write both Nobiin
and Andaandi/Dongolawi-Mattokki/Kenzi using an Arabic-based
script; two glossaries of were added as appendices.?® The same year
also witnessed the publication of the English/Arabic Andaandi/
Dongolawi-Mattokki/Kenzi and Nobiin dictionary of Sunbaj where
a Latin-based script was used for writing Nubian.> Also in 1998, a
workshop on both Nile Nubian languages was organized in Cairo by
the Nubian Studies and Documentation Centre. The result of this
workshop was intended to be a primer for teaching both Nobiin and
Andaandi/Dongolawi-Mattokki/Kenzi simultaneously in one book.
Due to the overwhelming number of mistakes a second edition of
the publication appeared in 2002, using the Nubian script for writ-
ing the two Nubian languages while Arabic script was used for the
explanation. In 2005, al-Hadi Hasan Hashim & Roland Werner pub-
lished their collection of Nobiin folktales with an English transla-
tion, using Latin script to write Nob{in.

This brief overview shows that the writing of Nob{in language
has a long history. In fact Meroitic and Nobiin (i.e., Old Nubian)
are among the first languages of purely African origin to be writ-
ten. Three scripts (Nubian, Latin, and Arabic) have been involved
in the process of writing Nubian languages. One would assume that
this history would have led to some sort of standardization for each
script. While this was arguably achieved long ago for Old Nubian

25 M. SHERIF [Mohyi al-Din Sharif], Fadijja Nubian Language Lessons: For English Speakers,
unpublished manuscript, Cairo, 1995.

26 Mokhtar KHALIL [Kabbara], Worterbuch der Nubischen Sprache (Fadidja/Mahas-Dialekt)
(Warsaw, 1996).

27 Al-Hadi Hasan HAsHim and A.L. WHEELER [A. Cartwright], Nobinga Kull [Learn Nubian]
(Khartoum: Nobatia Society, 1997).

28 Ahmed Sokarno ABDEL-HAF1z, Nahw muhawala li kitabat alugha al-Nubiyya [Toward an
Attempt to Write the Nubian Language] (Cairo, 1998).

29 Y. Sunbaj, Al-qamus al-nubi [The Nubian Dictionary: English/Arabic/Kenzi-Dongolese and
Nobiin]. Cairo, 1998.
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(8th century to 15th century cE), a generally accepted orthography
has not yet been adopted by modern Nubians.°

30 M.J. HasHim, Nubian Orthography (Cairo: Nubian Studies & Documentation Centre, 2008).
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Proverbs

(1)
royANo ArIN MOYPTI WAPAWAT TA.
Guddo aagin murti warawatta.

He who sits on the ground has the fastest running horse.

[Used to ridicule someone of many words and little action.]

(2)
SAhZAPPA FON CANTE 0icica(DINA.
Baharra goon santee okkafiina.

Even rivers have a pot/amount.

[An advice to save and not to waste.]

(3)

cereN MICOYNNI? ICAICICE OYNNING.
Seged mingunni? Kakkeeg unnina.
What does scorpion give birth to? Small scorpions.

[Bad temper is transmitted from one generation to another.]

23
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(4)
MapTI QoiciciN DB Aa 96FmOYN.
Martijokkin faa la juumun.

Water will not go to the basins until the channel is full.

[Advice to await your proper turn.]

(5)

QPEWE 0yPPI AMANLE A ICEPICINOYN.
Feeshee uffi amannga keerkimun.

The broken hopper' does not raise water.

[Said about someone or something defective
that will not complete the work.]

(6)
Moroppa roN came QPeja GOIN.
Mogorra goon saamee feya fiin.

Even a billy goat has a beard.

[What counts is personality, not appearance.]

(7)

FOYWJIWAA rON OyN§Z Tap IceAAl NBpT.
Guwwal goon uneeh tar kelli daarii.
Even an ant has a mind according to its size.

[Advice not to underestimate anyone,
even they may think differently.]

1 ANubian waterwheel doesn’t have blades, but hoppers (baked earthenware jars).



Proverbs

(8)

cereX NaGBeSiican apaQDEWT MINEa BWTP
Seged naccecikan arafaawii minnga aawii?
What does a Rifaie? do after a scorpion sting?

[Advice that help is better before or during
a problem, not after it has passed.]

(9)
ereNTa QDArIA 0YWIKICAN MINES BWIT?
Egedta faagil ushikkan minnga aawii?

What hurts the sheep, if you hit it on its fur?

[Used when someone has nothing to lose.]

(10)
roANo royyiicica FINNI BAKICOYMOYN.
Goddo guunyikka gindi shakkumun.
Thorns will not befall those who look at where they place their feet.

[Be careful before doing anything.]

(12)
rINAI 951 QDENTI ikammIoyN.
Gindi jaagi fenti kammun.

Whoever is afraid of thorns will not eat dates.

[To those who want to get something, yet
fear the troubles that may come.]

2 The Rifaie Sufi group is known for their ability to control snakes and scorpions.
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(12)
TOYr FITTIE MENICAN CIFIp TADYIMOYN.

Tuug gitting meenkan sigir tanynyimun.
If the wind is not strong, the boat will not sail.

[If you want to do something, you must prepare
well and wait for the appropriate conditions.]

(13)
QIABN MBYIN TOY raAara.

Filaan maanyin tuu galaga.
Someone who is precious as the eyeball.

[Said about dear friends.]

(14)
QDIABN 0ppE TOY TANNA NE[IMOYNNA.
Filaan orree tuu tanna neyimunna.

Someone cannot water a pea in his stomach.

[Said about someone who cannot keep a secret.]

(15)
QIAEN SoyNTI COYTPOYMOYN.
Filaan junti sutrumun.

Someone doesn't hide the pregnant woman.

[Said to encourage keeping secrets.]
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(16)

QIABL0Y MOYPTI FON WICAAL L FON AAAIA MENNA.
Filaangu murti goon wislangngi goon alaga menna.
People who act like a horse and a snake.

[Said about those who always disagree with each
other in any discussion or situation.]

(17)
QDIABN TAMja TANNA 0YMIMOYNNA.
Filaan taagya tanna ummunna.

Someone who wears a skullcap not his size.

[Said about someone who is arrogant.]

(18)
QDIABN ATe 9eLen 0ypoym AAATA.
Filaan diis jebel urum alaga.

Someone whose blood is as thick as a black mountain.

[Said about someone who is boring, stodgy, or dreary.]

(19)
@iABN NipBaNIN ofra kaBadDl.
Filaan dirbadin ooyga kabafi.
Someone who ate a chicken leg.

[Said about someone who walks a lot without purpose.]

(20)
@IABN NipBal icoymBoy ICAr NAIITTAN AawuiiA AaQD.
Filaan dirbad kumbu kaagi nakittan dawwil daafi.

Someone like a chicken that has an egg that does not stop moving.

[Said about someone who walks a lot without purpose.]

27
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(21)
S‘OyN’TI ABFIN/A] ArpiN W0 0YNOYCICAP.

Junti laagin woo unuskar/ay aagriin woo unuskar.
The pregnant person is/I am sitting, oh nurse!

[Said to someone who does something that
other people are supposed to do.]

(22)
'TT?&NMoyN MIAAT A AMIAAINNA.

Tii jaanmun millii ga millinna.
Before buying the cow, they prepare the rope/shackle.

[Said about someone who builds castles in the air.]

(23)

TINO ABFIN MATTON %ASAPK eANo.
Tino laagin matton habark edna.
In the west he wants to know the news of the east.

[Said about someone who gets the news from
others without leaving their place.]

(24)

WJIEIOYN TIAITA [IMMENT Taicica B GOeANIpoyN WArTIN S\Wpé.
Weekuun tilita yimmenii takka aag feddirun wagtin juuree.
We wasted time, while urging him to get the job done.

[Said about someone who is too lazy to
do what is required of them.]
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(25)
TOYAappa FIAATTT BININNG.
Tuubarra gilliitii biininna.

Upon crossing the waters, the male sex organs appear.

[Said about a situation that tests someone’s merit.]

(26)
INEN oyicicl NEOA.
Ideen ukki neeja.

Woman'’s ears do not hear.

[Said when gossip is spoken behind someone’s back.]

(27)
Q0yNTIA TTYA ABQDICITNNIM IpAE.
Juntil tuul daafikoonnim irbee.

He knows what a pregnant woman has inside.

[Said about someone who claims to know all hidden secrets.]

(28)
Q@aja repjinng Peripa?
Faaya geryillee fegiira?

Is someone who writes and reads a teacher?

[Said about someone who claims to be knowledgable.]

(20)

oycoyp wIPS'AgDTN KoAABYA KBCAKATI.
Usur wirjafiin balaanya kaasakaagi.
Turban on the head but his ass is bare.

[Said about someone who should be doing something
that’s more important than he’s doing now.]

29
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(30)

ahem Aoy 7ATAKAN IKINIA mMApPPA NOYVIWIOr 0YUJEN.
Aadem doosh hataban kidil marra nuwwog usheen.
Only an idiot hits the threshold twice.

[Said about those who do not learn from their
previous mistakes and keep making them.|

(31)
TAAAE FONIA ICIAIEET TIPICCA [IMENI.

Talle goonim kilingngi tirissa yimeni.
Even a needle when it falls it sounds like iron.

[Advice not to underestimate the details.]

(32)

eANIr 0yeoypp oyNIMMENICAN VJOroAMOY.
Eddig usuurr udimmeenkan shogolmu.
He is like scissors, you have move him with your fingers.

[Said about someone who does nothing
without being moved by others.]

(33)

eANIr KBArIES 0YCOYPpPa WAKIKIN.
Eddig kaaginga usurra shakkin.
He puts what is in his hand in his ass.

[Said when someone miscalculates or lacks
knowledge of what he owns.]
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(34)
K6 BIN DoABA Sepp OAE.
Kabin falal jerr odee.

He pees in the pot that he eats from.
Cast no dirt into the well that gives you water.

[Said about ungrateful people.]

(35)

FOYWWAA TON ¢0Y N AKKIN.
Guwwal toon suu dakkin.
He milks the ant.

[Said about someone who takes thing to their limit.]

(36)

maNeA WO KoyNoYpIN Wenica moypTi NOYAIKAN ica66a ToYA
TOYIKIINAN.

Maadel woo buduurin shepka murti nuubkan kacca tuul tukkinan.

What a pity, if the horse falters, they will hit the donkey.

[Said about someone who bullies the weak.]

(37)
NAp TANCA MOYPTOYMOYNI A TANES MOYPTOYMOYN.
Nar tannga murtumuuni ay tannga murtumun.

He who does not control his tongue does not control himself.

[Said to encourage keeping secrets.]
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(38)
IKAdIN NTWT @Dejiican.
Kajin niishii feyikan.
When the donkey grows horns.

[Said about things that are impossible.]

(39)

IcaBAroN mipTi S'AFAZ/FEN arap TaNNa oyAip.
Kabagoon mirti jagahigoon agar tanna udir.
Take a part of the bread and put it back complete.

[Said about things that are impossible.]

(40)

rej Aoicica 7TiON AMANES TENANA.
Gey lokka hiikoon amannga teenana.
Even if someone is on a raft you give him water.

[Advice about doing the right thing.]

(41)

OVIN ICO AOYICAN NI 0V A TOHINNA.
Onyin koo lonykan nim onya toocinna.
When the family of the dead person cries we can cry with them.

[Advice to take care of your own business
first before you ask others to help.]



Proverbs

(42)

1caKa 0y TTOY NAJICICAN ICEPV)A FON NE 0YTTOY NA?
Kaba uttu nayikkan kersha goon nee uttu naa?
If food belongs to people, does your stomach also belong to them?

[Said about an insatiable person who eats the food of
others excessively; take care of yourself and eat slowly.]

(43)

1cGeder eANI coyRa icacca AAIMOYNNA.
Koosoosi eddi suba kassa daajmunna.
The person who is satisfied does not lick their fingers.

[Advice that when someone is content
they will not ask for more.]

(44)
MGPQPIN opo coYpTA waAd NIGPQDIN icano cOYpTA.
Diffin oro suuriid walaa diffin kalo suuriid.
Neither South Castle broth nor North Castle broth.

[Said about someone who didn’t get what they had hoped for.]

(45)
Ap?é ?oyrpA ININ IMTATA NoymmiN.
Arjee jugra inin imiidta dummin.

You add salt to arjee® while it’s boiling.

[Advice to do the right thing at the right time.]

3 Arjeeis a Nubian dish.
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Nubian Proverbs

(46)

A oreN oyppa roN WE Napi Taicikca BIriNIA AAFON WE ABp.
Dogeen urra goon wee daari takka bigidil lagoon wee daari.
The dove thinks one thing and the hunter something else.

[Said when there’s a diversity of views or interests.]

(47)

BN NoyW WAL L O0KAN MOYrpIN BATAPAC T ONA.
Aadi duwwangngookan mugriin batarangngoona.
When the hyena gets old, it becomes a mockery of dogs.

[Said when someone of former power or
influence loses their position.]

(48)

accapiN deAns eANIr OPICIICICANEON Ao 0pICOYMMOYN.

Assariin jelli eddig orkikkangoon ayga orkummun.

Your children’s work at house or in the field may comfort your
hands, but not your heart.

[One should not be dependent on the work of others
(especially children) and do their own work by themself.]
p y y

(49)
QDEAEN raT TI 0yWWJIO0 JIMMOYNNA.

Feleen gatti uwwo yimmunna.
An onion doesn’t have two smells.

[Said against double standards.]



Proverbs

(50)

NAAICOYMMOYN NOATI FACH[ 3.
Nalkummuun nalti gaasiyaa.
It’s hard to see when you haven'’t seen.

[Said when poor people suddenly become
rich and openly flaunt it.]

(51)
OAT TA AATAIN.
Alii ta aliilin.
Ali will be Ali.

[Said about someone who does not change.]

(52)

ANEKI TAWWO TAEEA NOYPICIVIOYN.
Anbi tawwo tangnga nurkimun.
The dum palm* doesn’t shade what’s underneath.

[Said when someones does something for the benefit
of strangers, rather than their own family.]

(53)

oyBoypTI amaca icomAD IcimmoyN.
Uburti amanga komboo kimmun.
Ash does not overburden the water.

[Those who collect their money in crooked
ways do not benefit from it.]

4 Hyphaene thebaica.
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Nubian Proverbs

(54)

OALDN O] TANEO ICBJIOYN.
Alad ay tannga kaaymun.
The ax does not fix itself.

[Said about someone who benefits or
advises others, but not himself.]

(55)

rappi roy A€ Wekeica ror doyicecca?
Garri guu lee shebeeka log guukessa?
Is it possible that the bad guys go to the shrine of Sheikh Shebika?

[Said when someone see a thief or punk next
to a mosque or the shrine of a saint.]

(56)

AKBI 0YNNA ICOYT TIAON WA[ MENA.
Abaag unna kuttilon waay meena.
Flies will not fly after our departure.

[Said by someone who is leaving as a curse to those who he is
leaving behind that nothing will happen after his departure.]

(57)

Tap 10 Na AN 0YYPMIOYN.
Tar koo naddi onynymun.
The one who falls by himself does not cry.

[Said about someone who caused self-
harm and is then fed up with it.]

5 Sheikh Shebika was a righteous and pious man and a saint.



Proverbs

(58)
SAhZAP 0YAOYM KIPYIA 70YCCAN ico6.

Bahar ulum kinynyil hussan koc.
Swim freely in a river without crocodiles.

[Said to advise a person to seize the opportunity in the

absence of those who may deter him, or as a mockery
of seizing opportunities in an unethical manner.]

(59)
AMaN eANT TANNA TON NAANOYmOYN.
Aman eddi tanna toon naddumun.

The water does not drip between his fingers.

[Said about an extremely miserly person.]

(60)
AZmoyN 1166 Ze_‘PKA AoAaromoyN.
Daamun kiccad heerka dollomun.

A deer who grew up in deprivation did not like good things.

[Said about someone used to a bad situation
who cannot adjust to a good situation.]

(61)
AYpiicicl WAPTIN Tavwo QDT
Ashrikki shaartin tawwo fii.

Beauty lies under the spears.

[Protect honor and decent manners, if necessary by sword.|
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Nubian Proverbs

(62)
AMAN QOBAAJEA IKIAALL
Aman faalayeel kiddi.
To sink into a bow] of water.

[Said about someone who cannot deal even with small tasks.]

(63)
By oY KI6GAATA NoymmomoyN.
Maany suud kiccadta dummomun.

The eye does not catch/hunt deer by itself.

[Said to encourage hard work.]

(64)
TEALQDIN QDAVIICIPOICAN [ENA.
Teelafiin fashikirookan gena.

It’s better to get it done while it’s hot.

[Said to encourage doing work on time and not delaying it.]

(65)
ICOYTT1 COPOL" TANNA OICKOMOYN.
Kutti sorong tanna okkomun.

Flies do not fall on his nose.

[Said about the arrogant people.]



Proverbs
(66)

FOABBN icaBa NEWIA /cap?moyN.
Galbaan kaba deewil karjmun.
A poor man’s bread is not baked on a baking plate.®

[Advice that when a poor person speaks, no one
listens to him because of their poverty.]

(67)

WIpiicicaNA T ATAE WAAAOYMOYN WAAAIKANEON /cAp?rvloyN.

Shirikkandi diidee wallumun wallikangoon karjmun.

The cooking pot of partnership doesn't boil, and when it’s boiled
it’s not cooked well.

[Advice that it is better to do things on your own
rather than have two people in charge.|
(68)
aman 968\ Aor Aappl.
Aman jabad log darri.

Water rises through the shallow place.

[Advice that you have to do things step
by step, in their right order.]

(69)
cepiyp mappa rop?o rapAICANION INAESMOYN.
Seriiny marra gorjo garbikangoon illeengmun.

Barley will not become wheat, even if it is sifted six times.

[Said about someone who has a trait that will never change.|

6 Adeew is a Nubian baking plate made of clay on which bread is baked over a fire.
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Nubian Proverbs

(70)

IcOyAIca DINANI ICOYA TANNA TOpI
Kulka findi kul tanna toori.
Whoever digs a hole falls in it.

[Said when someone intended to harm
others, but only harms themself]

(71)
TATTOYPIN 00y WE ATAE PippaPiica Nappaice

Tattuurin ju wee diidee firrafiika narrakee.
One root of a bitter apple” makes the whole bowl bitter.

[Advice that you have to pay attention to detail, one
wrong step can make an entire effort go to waste.]

(72)

aWWIAN AN Kcipo ToyroypIANAN doy.
Ashiddan kiro tuguriddan ju.
Come with the placenta, go with the shroud.

[Said about the difficulty of changing a person’s
characteristic that accompanies them until their death.]

(73)
TOYWIN NOrIA FaAsLa 1eikITTo.
Tuungin noogil galaba iskitta.

In a house of boys, poverty is a guest.

[The poverty of a family that has many
male children does not last long.]

7 Also known as colocynth.



Proverbs

(74)

ICOYTTA MENDA UJIPSG AEKIN AFINTAN UJIPSII(AN reNa.
Kutta menja wirje lekin aagintaan wirjikan gena.
It’s better to undress while you are sitting than while standing up.

[Said when someone loudly announces their plan
but then ultimately fails. It is better to be modest
and only proclaim success when you're done.]

(75)

OYNNICAN TOr0A Ar.
Unnisan togol aagi.
He is still in the place (terrace) where he was born.

[Said about someone who does not develop with time,
someone ignorant who has done nothing in their life.]

(76)
0YTTOYN TON AMANES KOYMMOYNNA.
Uttuun tood amaannga kummunna.

You cannot count on other people’s children.

[Advice to rely on your own family.]

(77)
OYpTI IKOYNE TANNA TON QPanlicica derer kabl.
Urti kudee tanna toon falikka jeleg kabi.
The sheep that are far from the fold are eaten by the wolf.

[Said about someone who disturbs his family and offends them.]
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Nubian Proverbs
(78)
oyP D1 Piarin PINNI QDIAAI TP

Uffi fillil findi filli toori.
The crooked wedge fits into the crooked hole.

[Said about a notorious woman marrying a similar man.]

(79)

oyAoymma Noymmi oyroymma rapl.
Ulumma dummi ulumma gaari.
When the crocodile tries to prey upon you, embrace it.

[Said about someone who is compelled by circumstances
to submit to others for fear of their retribution.]

(80)

moyr derew Tac T4 A60YMOYN.
Mug jelew tangnga acumun.
A dog does not bite its tail.

[Said about someone who favors their family
and protects them from any harm.]

(81)

ICACIPICA. ICBCI MAAAE INAJIAMOYN.
kaasirka kaasi mallee idayimmun.
Not all turban wearers are men.

[Said when someone boast they are able to do
something, but then are unable to do so.]



Proverbs

(82)

0yTTOYN eANI AOr KA KT IKOCMOYN.
Uttun eddi log kabi koosmun.
He who eats with the hand of others will not be satisfied.

[Said to encourage people to rely on themselves.]

(83)

FaYIPICcA 0YWIp MENICAN ATe VIAPMOYN.
Ganynyirka ushir meenkan diis warmun.
Blood does not flow without razors or weapons.

[Advice that you have to start if you want to finish.]

(84)

Aijoer Toyropica mapamoyN.
Diyoosi tugorka maarmun.
He who dies will find a shroud.

[Goodness will prevail, and if a person is poor or weak, they
will find someone to save them from their predicament.]

(85)

AijoAaTON Toyroypica Noyicicl.
Diyolatoon tugurka dukki.
He takes off the shroud from the dead.

[Said about someone sneaky who does
anything to get what they want.]
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Nubian Proverbs
(86)

eANs wWE sep/m deAewumoyn.
Eddi wee jerka jelewmun.
We can not wash our back with one hand.

[Said to encourage cooperation and engagement with others.]

(87)

rapAAN mavyaicica MIpMOYN.
Garbaan mashakka miirmun.
A sieve does not block the sun.

[1t is impossible to hide facts, especially for
those trying to hide something with lies.]

(88)

eANI mavjaKica TIFIPMOYN.
Eddi mashakka tigirmun.
A hand does not cover the sun.

[Said about someone who commits themself
to things beyond their ability.]

(89)

MAPS\AN NP DI ropAacoymoyn.
Marjan diffi gonydangumun.
A fortress of lies cannot be built.

[Said to encourage not lying. If you lie once, people
may believe you, but if you keep lying, people
will one day know that you are a liar.]



Proverbs

(90)
royece Takica QPoicoicica IpAE.

Gussee takka fokokka irbee.
The silo knows who opened it.

[Two meanings: everyone knows their own advantages and
disadvantages; a girl/woman knows who took her virginity.]

(91)

oW T ewpela Kip TaKICA ICOr Te.
Oshshii ewreda kir takka koog te.
The servant sows and gives to his master.

[Said when all of someone’s efforts only benefit
somebody else instead of themself.]

(92)
WIBIp oyIcicl KINYIN COKICIA AK IKOYMOYN.
Shibir ukki kinyin sokkidak kumun.
The basket is not lifted without its handles.

[The right path is the right way to do things.]

(93)
INEN AEWIN WaAAL ?SS\A/— MBPIMMOYN.
Ideen deewin shaala hijjag maarimmun.

A woman will not lack reason in the kitchen.

[Advice that the kitchen is a woman’s domain.|
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Nubian Proverbs
(94)
kaBaicica QPETIVWWICAN KA QDI
Kabakka fetishshkan kashshi fi.
If you look carefully at the bread, you find straw.

[Advice not the keep looking for mistakes because
you'll always find something that’s wrong.]

(95)
ceccoyp WAJAQDTAATON WIEIpTIr KIoyuyL.

Sessuur waayafiillatoon shingirtig bishshi.
He can pluck the feathers of a bird while flying.

[Said about someone with speedy hands/work and good luck.]

(96)

BN em NOFIATON QDAKICAN eppaflicACON TaKAr.

Aadem noogiltoon fakkan errayikkangoon tabagi.

If a person leaves his home, he encounters many things, good or
bad.

[Life is to move, stagnation is death.]

(97)
QDENTI TAVIWO TANNS BIIN NA.
Fenti tawwo tanna aagin na.

The beneficiary of the palm is for who sitting beneath it.

[Those close by benefit while those far away will be deprived.]



Proverbs

(98)
TOY IliKico MONI 1IKica NOAAIMOYN.
Tuu ikka mooni ikka dollimun.

The heart that hates you will not love you.

[Your enemy will not change their feelings toward you.]

(99)
rTo0yTTIr S\OPA Aoymmo.
Gii juttig jora dummo.

The maternal uncle swore that this is his nephew and took him.

[Said when you have to trust someone on their word.]

(100)
IcoyAica QDINAIICAN ecIcTAIN FEp GDAAMOYN.
Kulka findikan eskiidin geer falmun.
If you dig a hole, you only get dirt.
[Said to people if they quarrel with the intention to
reconcile them and persuade them to start a new page.]
(101)
0y TTOYN ANl amaN SGPA.
Uttun eddi aman jera.

The hands of people are behind the river.

[Help is far away.]

(102)
IPN icaBeN icof Aecca.
Iriin kaben koy dessa.

The tree that you eat is green.

[A metaphor for a happy life.]
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Nubian Proverbs

(103)
@PoyAeN KaKoy roN PBEALs ioyNI.
Fuudeen baabu goon faabba kuni.
Also the ladybug has a father.

[Said about those who talk about the pride of their ancestor.]

(104)
0YpPOYM ABZKIN MBAAI FEND.
Urum laakiin malli gena.

Browne is better than black.

[Said when choosing between multiple things.]

(105)
MOopE KI6BAATA AOymmImoyN.
Moree kiccadta dummimun.

The acacia tree® will not satiate deers.

[Said when food and clothing are not enough.]

(106)
MApICATTIN af NoyicicadDr.
Markattin ay dukkafi.
A thief’s heart is terrified.

[Said when someone makes a mistake
and is afraid of a reprimand.]

8 Acacia ehrenbergiana Hayne.



Proverbs

(107)

TON licikco GOENNI WENIATON KINI.
Tood ikka fenni weediltoon biini.
A child who benefits their family shows this in the cradle.

[Said to a family or group member in order to criticize
the bad behavior of a child or other group member.]

(108)

licikca NOAAI CEPICA FOAAATE.
Ikka dolli seerka gollate.
He who loves you swallows pebbles for you.

[Said when someone tolerates and accepts
the actions of their loved ones.]

(109)

NOp licica TENAEA QDIPriicaN NEpAGDINEON Te.

Noor ikka teenanga firgikan neerafiingoon te.

If God wants good for you, he may give it to you while you are
asleep.

[Said when someone finds good luck.]

(110)

MOYp FINAIF OYNNIMIOYN.
Muur gindig unnimun.
A tamarisk tree does not bear thorns.

[Said in order to defend a good person from
accusations, or advice that people will not change
their nature, whether it is good or bad.]
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Nubian Proverbs

(112)
oyicicl OYCICON OYICICEN AMACICON OYICICE.
Ukki uuskoon ukkeen maskoon ukkeen.

The ear that hears bad things also hears good.

[Life has good and evil ]

(112)
INEN 0Ycica INEN NOI TOYICKK.
Ideen uuska ideen nog tukk.

It takes a woman to hit a bad woman.

[Advice not to interfere into women’s quarrels.]

(113)

ros\/pch ICO] TANNOI OAAENA.
Gojirka kooy tannog olleena.
The carcass is hanged from its foot.

[One has to do things in their proper place/time.]

(114)

Aoy, Aoy ajra icor ipAep.
Doony, doony ayga koog irbeer.
Raise me as you want, eventually I will know my family.

[Advice not to rely too much on people
outside your group/family.]



Proverbs

(115)

ICAM IKOPOYD TANNOI KKIDYIMOYN.
Kam korony tannog kinynyimun.
The camel does not get tired of carrying a hump.

[One does not get tired of the thing that benefits
them, no matter how difficult it is.]

(126)
accapiN QPapyeicica TANNEN 0YDMENKKAN IpEoymmoyN.
Assarin fanynyekka tanneen onymeenkan irbummun.

When they cry, a mother knows that her baby is hungry.

[Advice that you have to be explicit about your needs in order
for other people to understand them and to help you.]

(127)
FOYTTIN TOYA ?Alc/cAp/cA OAAE.
Guttin tuul jakkarka ollee.
Throwing the fishing rod inside the jar.

[Said about someone who puts something out of place
or asks for something at an inappropriate moment.]
(128)
0YIKIcl OYICIIN N3pO IceImOYN.
Ukki ukkin dooro keyimun.

One ear will not be larger than the other

[Said about those who flaunt their family and friends.]
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Nubian Proverbs

(119)
TOro9IN ICINIA Topo.
Togojin kidil tooro.
He flew with a slingshot stone.

[Said about some who left their home and never
returned, with no hope of finding them.]
(120)
FIpIA 0ycoyp TANEA NAAKOKIKAN QD& APAT ICOYMMOYN.
Girid usur tannga nalkokkan fa arag kummun.

If the monkey saw own his anus he wouldn’t dance.

[Said of someone who does not see their own
faults and criticizes other people.]

(121)
acieel ikocicaN PaTTa NaANI.
Angissi kooskan fatta naddi.
If a fish is satisfied, it jumps onto the shore.
[Advice to someone who has recently
become rich and flaunts his wealth.]
(122)
INENIN 90PP§ IFIN arappa SOPPI.
Ideenin jorree iigin agarra jorri.

He pees in the place where his wife asks him to do.

[Said about a man who is subjugated by his wife.]



Proverbs

(123)
TOWYATTI TARArATTI.
Tanynyatti tapagatti.
Much walk much dirty.

[Said about a person who walks without purpose/benefit.]

(124)
ereN RECAaTTI AaN Toypyl KecaTTo.
Eged beengatti dan tanynyi beengatta.
Whoever accompanies the bleating sheep becomes like her.

[Said when those who are similar in
behavior accompany each other.]

(125)
acicapica mayee TreaNAO 0YKKKIp IKOYMMOYN.
Askarka Muuse iigsando ukkir kummun.

We have not heard of this since they called the soldier Moses.

[Said when referring to a rare thing or event.]

(126)
ABinecEN Nor NipBaNTa WAJIEENNA?
Abileseen nog dirbadta wayingenna?

Does the fox guard the chicken?

[Said to encourage finding the right people for the right job.]

(127)
WopTIr 0yApoN rep 0CMOYN.
Shoortig udron geer oosmun.

Only he who created your soul (life) can take it.

[Said to encourage someone to face their fear or say the truth.]
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Nubian Proverbs
(128)

MAPICATTI FOYCCEN WANo ZISS\AI‘ MBPIMMIOYN.
Markatti gusseen shaado hijjag maarimmun.
A thief always has a reason to be in front of the granary.

[Said about the someone guilty when
they try to exonerate themself.]

(129)

TOY INNIN ENNA ICOYMMENEICICA 0YT TOYN TOY ENNIMOYN.

Tuu innin enna kummeenekka uttuun tuu ennimun.

The secret that you could not keep in your chest, surely others
cannot.

[Advice about keeping the secrets hidden.]

(130)

aNem 9€p TANCA NAMMIOYN.
Aadem jer tannga nammun.
A person does not see his back.

[Advice that you always need others, no
one can just live by themself]

(131)

cereXIN aKeln QDIYNEr 0arI.
Segedin kabsiin fuudeeg jaagi.
Someone bitten by scorpion fears beetles.

[Said when avoiding a specific activity because
of a previous bad experience.]



Proverbs

(132)

OYPIN MONEKICA 0CMAP AOI™ COKKC.
Urin moonekka osmar log sokk.
Put the load your head doesn'’t like on your shoulder.

[Advice about sharing and dividing responsibilities.]

(133)

BTEA AI1ICICA ICAMMOYNNA WO IAAE.
Aateel aagi ikka kamunna woo illee.
Someone who sits in the shade does not eat you, oh wheat!

[Advice that you will not benefit unless you put in the work.]

(134)

0V WA mopica 06r9a MBVYE WEAA IIANON.

Oshshaa moorka joogja maassee weela kiddon.

After the maid ground an artab® of wheat, she drowned in a
quarter™ of keleh.

[Said about someone who is successful in major
matters but incapacitated by a minor incident.]

(135)

cejjo ceJoNNa WaAAL FaBNONNA.

Seyya seyonna walla gabdonna.

What about the money? Is it for the one who saved it or the one
who took it?

[Said to the miser who only hoards
money rather than enjoying it.]

9 Aboutsokg.
10 About 0562 kg.
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Nubian Proverbs

(136)
NATIN IKOroN (Do AN AN ikoNo capml.
Napin koogoon faddan koodo sarmi.

Who owns gold needs who owns silver.

[People need each other to live.]

(137)
meprap TaN icoyea(DIN TapiN Baypye miNa?!
Mergar tan kusafiin tariin banynye mina?!

What is he saying, and his pants are loose?!

[Said about someone who reproaches other people
while forgetting his own shortcomings.]

(138)
AN NOT TACEA DAFMAOYN.
Aadinoog tangnga jaagmun.

A hyena is not afraid of his home.

[A person lives as he is used to.]

(139)
TATTOYp NAKIp WANO BpI.
Tattuur nakir shaado aari.

He looks like a bitter apple® crawling out.

[Said about someone who always looks to benefit from others.]

11 Also called colocynth. This refers to the way in which the bitter apple plant grows.



Proverbs

(140)

0YTTOYN KITTAN coicica Noyman.
Uttuun kittaan sokka dumm.
It’s borrowed clothes, so make sure not to get dirty.

[Said about someone who boasts with borrowed things or shows
off in front of people, thinking that they do not know the truth.]

(141)

FApTAIN O]ra IOpICOT TIA TIFINNA.
Gariibin ooyga korkottil tiginna.
He traces the feet of strangers on dry clay.

[Said when someone is doing something useless or
superfluous, or about someone who is too curious.]

(142)

1w 0Ye apicl Oyeica KBpI.
Siiw uus arki uuska kaari.
Bad sand is looking for bad clay.

[Like attracts like.]

(143)

TEMEN TIN FEWIra roy\IN NeKIN FOPONA/ INNIN FOpmayYa
FOYICAN MeNA.

Temen tiin geewga guunyin nekin gorondi innin gormanynya guunykan
gena.

It is better to look at your bull’s testicles than to look at your
neighbor’s cow udder.

[Advice on how to be content.]
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Nubian Proverbs

(144)
aB0r IN wepaj Aapa moyr Ar woici.

Aboog id weeray daara mug aag wokki.
The dog thought my father a stranger and barked at him.

[Said when something is contrary to reality.]

(145)
eirip oy TTI TANNA Neri.

Sigir utti tanna degi.
Each boat is moored to anchor.

[Things should be in their proper place.]

(146)

cepryp a] TANEA coiciceN o AE i6Giicica Pa corcel.
Seriiny ay tangnga sokkeda lee iccikka fa sokki.
Does barley carry itself? To carry others.

[Said when asking someone to do something
that they cannot do for themself.]

(147)

AJja 96po TopAar mapIMMOYN.
Diya jooro torbag maarimmun.
The dead will not lack a grave.

[Said about someone who definitely will
find help from the benevolent.]



Proverbs

(148)

NipBadin ofra caBag.
Dirbadin ooyga kabahi.
As he ate a chicken leg.

[For the person who walking a lot without purpose.]

(149)

FOYWWAPIN remiN ZaAICA ADAeKKA ICAMIN O] WE enNedBa Nori.
Guwwariin gemin hoolka doolekka kamin ooy wee ennecca nogi.
What ants collected in a year, the camel scattered with a kick.

[Said about the inability of the weak to resist injustice.]

(150)
TIBIcCIN QDAICICIA TAAAE MINE S BUIT.

Tibissiin fakkil tallee minnga aawii.
What can a needle do among iron studs?

[Said about someone weak who thinks that
they can overthrow the powerful.]

(151)
KeNBTT 0ICICE MANAAE INENA [IMAMI0YN.
Benaatii okkee mallee ideena yimmun.

Not everyone wearing a scarf is a woman.

[Appearances are deceiving.]

(152)
BN NOFIA ricip B&jmoyN.
Aadin noogil gicir baaymun.

The house of a hyena always has bones.

[Said about a rich person denying they have money.]
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(153)

deAnt Nijiicica By dari.
jelli diyikka maany jaagi.
The eye is afraid of too much work.

[Said to encourage starting to work and
finish the assigned tasks.]

(154)

ICAM MeCKOIKAN Nerep TANEON €CICA COICIOMOYN.
Kam meskookan deger tanngoon eska sokkomun.
If a camel gets old, it is unable to carry its saddle.

[Advice to assign work or responsibility according to ability.]

(155)

ToBININ TON rappl Worra TANNATON QDaAL
Tabidin tood garri shogga tannatoon fali.
The unfortunate blacksmith’s son lost his clothes.?

[Said when a person brought evil from
where he expected goodness.]

(156)

BN TAPIN ICOCIN Arappa TON KAjmoyN.
Aadi tarin koosin agarra toon baaymun.
A hyena does not leave the place where he is satisfied.

[Said about someone if they repeatedly go to a place where they
always finds something good (e.g., fishing or hunting spot).]

12 Blacksmiths used to roam the villages of Nubia and provide services to people throughout
the year for no charge, and then received their wages at the end of the season from the
harvest (wheat and barley). It is reported that one of these blacksmiths went to a farmer to
take the part of the harvest he was due, as they used to. The farmer asked him to give him
his clothes to bring the grain, the blacksmith gave him his clothes, and the farmer left and
did not return.



Proverbs

(157)

MAPTIN icoyBiicica aereniN icoy6Biicic anara ICIPON.
Martin kuccikka legenin kuccikk alaga kiron.
He is bathing in a canal as if he’s bathing in washtub.

[Said about someone who is acting recklessly, or in
order to remind someone of their former poverty.]

(158)

canBo oyPPi1 samanNcs Aoymimoyn.
Salbo uffi amannga dumimun.
The leaky waterbag does not hold water.

[Said to a someone who is wasting a lot
of money, to encourage saving.]

(159)
1Ko BAN eNN | Naceipa.
Kaban eddi nassira.

The hand that eats is long.

[Said about a guest if their host points to some
food and tries to bring it closer to them.]
(160)
0] INNI licicss NOAAIN Arappa FON eS?oy MIONIN ArAppa FON eSS‘oy.
Ooy inni ikka dollin agarra goon ejju moonin agarra goon ejju.

Your feet lead you to the place you love and the place you hate.

[Your decisions and choices are yours.]
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(161)
IcaNTe WIKKa mecica IDQDT 1joN.
Kadiis shibba meska iffii iyon.

The cat, unable to reach the food, said it was disgusted.

[Said about a person who requests something but
when they are unable to get it, reduce its value.]

(162)
icalie WiIKKa nmecica cOYN KKIpPITA. IfoN.
Kadiis shibba meska suun kirriita iyon.

The cat, unable to reach the food, said it was only buttermilk.

[Said about a person who requests something but
when they are unable to get it, reduces its value.]

(163)
roypica Oaricica royp @anaTe.
Gurka jaagikka gur falate.
What you are afraid of you find.

[Advice concerning unduly magnifying your fear of something.]

(164)
et 1AM o WIEP!L.
Siiw iddo weeri.

To cultivate in barren sand.

[Said about a wasted effort, or those who do useless work.]
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(165)
&KcIrGyAON Bappin BajmeENa.
Jaakiguulon barril baaymeena.

May fearful things not be absent from the place.

[Advice that fear is necessary in order for people to act well.]

(166)
A NOVIWINION CKE,ISIN ATIAAOI TOpI.
Adowwingoon saahibin agillog toori.

Your enemy may reach you through your friend’s mouth.

[Advice about the importance of keeping secrets.]

(167)

FOYCCEN TOYN eNANA.
Gusseen tuun edaana.
A call to prayer inside a grain silo.

[Said about someone who speaks and advises,
but no one listens or follows their advice.]
(168)
CAME TIripeNa apari.
Saamee tigireda aragi.

He hides his beard and dances.

[Said about someone who does something that
contradicts their venerable appearance.]
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(169)

NOPIN MBCIN FINAEN 0yicici WE NaANIMOYN.
Noorin maasin gindeen ukki wee naddimun.
The thorn does fall only by the will of God.

[Said about God’s almighty hand ruling the universe.]

(170)

KcadiN Aje MoyrpiN KaAE.
Kajin diye mugriin balee.
The donkey dies, the dogs rejoice.

[Said about someone who benefits from
the misfortunes of others.]

(a71)

IKIT T cpapﬁ‘ucm MOYIIN WOKICHCANEON 0ppl.
Kitti faarjikan mugin wokkikangoon orri.
Shabby clothes tear even from dogs barking.

[Said as a consolation for the loss of a loved one, also to warn
against pessimism and to show that everything has a life span.]

(172)

NTA 0yWWON QPaKIIATON (Pande]i MiDP1 oo T Ta aTTI.

Niid uwwon fakkiltoon faloosyi diffi kolotta atti.

What comes out of your teeth (words) will be heard in seven
castles.

[Said about the importance of keeping secrets and
the speed that news and rumors spread.]
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(173)

EVJPO Al I"OPI WO IAAEN FaCApe.
Ewro lim goori woo illeen gangare.
Only the one who sows reaps you, oh seeds of wheat.

[Advice about putting in the work to achieve results.]

(174)

WIBIpIN 0yGDDIAor No ANDCON.
Shibirin uffilog naddooson.
He fell from the bottom of the basket.

[Said about someone who is ignored,
marginalized, or underestimated.]

(175)

@PaTIeaN 10 PATICAN AT TIF COYNNOYMOYN.
Fatiisan koo fatiisan gattig sunnumun.
The owner of an animal’s rotting corpse is not harmed by its smell.

[Said about someone who is in shock from sudden
loss and does not appear to act appropriately.]

(176)

A 0yLIWIPTN NAVJIA IKAMIN ICONICAABAO 0Y\WIPICANEON DoTTa

ol

Duwwiriin nawa kamin konkaleelog ushirkangoon fotta fali.
If you hit the elderly’s skin with camel dung it falls off.

[Said about human weakness in old age.]
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(177)
INAON 0YeI NOPIN NOFIAFON 0yea.
Indon uusi noorin noogilgoon uusa.
Who is bad here is also bad in the house of God.

[The good are good and the wicked are wicked everywhere.]

(178)
166 Noraqdi Gjaor ABpIN ZICANMA BVIMOYN.
Kacca doogafi ooylog daarin hisaappa aawmun.

Who rides a donkey does not care about who walks on their feet.

[Said about the rich not caring about the poor.]

(179)
ropoNAIN evuupe ropoNAIN oycoyppa ABCPI.
Gorondin ewwre gorondin usurra daafi.
What the bull sows is in the bull’s ass.

[Said about someone who only benefits themself]

(180)
[ 160 NijoN [& kca68a wEr Aijon.
Yaa kaj diyon yaa kacca weegi diyon.

Either the donkey dies or the one who leads it dies.

[Said about the boredom of a long wait.]

(181)

K69 ciANo mopmoici? 0YBoypTIN NoyiciciAa.
Kaj siddo mormoki? uuburtin dukkila.
Where does the donkey roll? Where the ash is.

[Said about people or things that can
always be found in the same spot.]



Proverbs
(182)

OYTTOYN TEAON IICICA ENNIICANION 0Y T TOYN NOI™ IICicA ENNOYAIOY.
Uttuun teelon ikka ennikangoon uttuun noog ikka ennumu.
If the graveyard of others takes you, their house does not.

[Advice not to intrude on others.]

(183)

Boypoyr eAmoyN aror/enc el.
Burug edmun agog/eenng ed.
Marry the mother-in-law/mother, not her daughter.

[Advice to choose a good spouse by looking at their mother-
in-law, because the future spouse will look like them.]

(184)

1eIINTE NN icoyAica GOINNIMOYN.
Iskintee digid kulka findimun.
Many mice don’t dig a hole.

[Advice about the distribution of tasks at work, because
too many people involved may be unproductive.]

(185)

ICANN| NOr TANC A IpSE.
Kandi noog tannga irbee.
The knife knows its sheath.

[Said about someone who insists on their opinion
without caring about the others opinion, or who
takes a path that others see as improper.]
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(186)
ICOYTTA MENDA UJIPS/AGI(IN ArINTAN UJIPS\IICAN reNa.
Kutta menja wirjilekin aagintaan wirjikan gena.

Undressing while sitting is better than undressing standing.

[Said about someone who exposes himself more than
his abilities allow and reveals his modest abilities.]

(187)
&M ICOPOY) TANLC A FOYPMOYN /oﬁTco_le NAAL
Kam korony tannga guunymuun icci kuuni nali.

A camel sees the hump of the others but does not see its own.

[Said about someone who does not see their own
sins while talking about those of others.]

(188)
CIFIpica ICA[TOTTI TANNA Nere.
Sigirka kaayii otti tanna degee.

He who made a boat places it in its anchor/place.

[Said about things or speaking in the right place or time.]

(189)
WIANA TIpTI MBYYA MEPIN.
Widda tirti maanynya merin.

Gifts and charity prevent envy.

[Advice about giving gifts and zakat/charity.]
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(190)

€A1 ANNI N 10a kce6BaN WEICIN oicicaCDIN.
Eddi anni dija keccaad weekkoon okkafiin.
He has five fingers, plus another one.

[Said about someone who has to take care of
himself, and carry out his work on his own.]

(191)
WICKININ FoyccE coyAa.
Wiiskidin gussee suuda.

The container of debt is empty.

[Advice to discourage borrowing.]

(192)
WOICICAT TIN MOAAA TIr WOIKICAT TA.
Wokkattin moola tiigi wokkatta.
Whoever lives next to the one who barks becomes the same.

[Advice to choose your friends carefully.]

(193)
eANI ANNOr MBY ANEA NoyicKic.
Eddi annog maany annga dukkis.

With my hand I hurt my eyes.

[Said about someone who harms himself without intention.]
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(194)

oy TTOYN eANinor icali ciraDi.

Uttuun eddilog kabi sigafi.

Food will get stuck in the throat of he who eats with the hand of
others.

[Advice to get the job done by yourself]

(195)
FaDYIpIc 0yWip MENICAN AT WapMOYN.

Ganynyirk ushir meenkan diis warmun.
Blood does not flow without razors or a weapon.

[Tasks will be accomplished by starting work.]

(196)

ACDIANATON NE TOYPPo WAME icoyemoywa?
Agillatoon nee tuffa shaamee kusmuwa?
Do we wipe our beard by spitting on it?

[Said about someone who insults themself
or their family by disgraceful work.]

(197)

ATFIANATON ToyPPa cAMEA 0yNIMOYNNA.
Agillatoon tuffa saameel udimunna.
When we spit, we do not spit on our beard.

[Advice to someone who insults themself
or their family to stop doing so.]
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(198)

A 1joicOYNBN IKONNA NBD DT,
Diyokuunaan koonna daaffii.
He is in the world of the dead.

[Said when referring to a useless person.]

(199)

ITTIpICA 0icIcE TaPPa AB.
Ittirka okkee taffa daaji.
He who cooks ittir® tastes it.

[Advice to be certain of the quality of your work
before you show it to others, or be certain of your
own benefit when working for others.]

(200)

eAN/ wE Sepch SG/\GUJMO\/N.
Eddi wee jerka jelewmun.
You cannot wash your back with one hand.

[Advice that one needs to cooperate with others in life.]

(201)

IcoAeN. Talckca IpEOYMOYNIN 0ycoypica doyre.
koled takka irbumunin usurka juge.
The one who does not know the smoke pit will burn her ass.*

[Advice not to ignore the advice of people
with specialized knowledge.]

13 Ittir is a popular Nubian dish, cooked from mallow or fennel, coriander, and dried okra
powder.

14 The story of the proverb is that a Nubian woman perfumes her husband who returns from
traveling by placing perfume and incense in a pit and sitting naked on top of it wrapped in a
thick cover in what looks like a sauna to imbue her body, and the woman who is ignorant of
how this custom and craftsmanship burns her ass.
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(202)
ZZS‘A Aapi oyeica icoymmoyN.

Haaja daari uuska kummun.
The things we have will not be bad.

[Advice not to underestimate anything, even
simple, you may need it in the future.]

(203)

ripIA 6 8aABY) INNAN TaPI.
Girid abalaany iddan tanynyi.
A monkey accompanies monkeys.

[Said about someone who looks like
those who accompany them.]

(204)

QDOYAE TANNACKA ADYAL TFIN.
Fuudee tannaska luula iigin.
The beetle calls her daughter a pearl.

[Parents love their children, they see them
as the greatest in the universe.]

(205)
MIpCan 190ir Z/S?/MoyN.
Mirsaal hijjig hijjimun.
Your messenger does not perform the Hajj for you.

[Said about someone who asks others to do their
work instead of doing it by themself]
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(206)
ArMOYNIN TTFOPONNIF OYNNI.
Aagmunin tii gorondig unni.

The absent person’s cow gives birth to a bull.»

[Said to encourage someone to do their job well.]

(207)
eirip icoycaqDT maAAEAL A appl.
Sigir kusafii malleela darri.

He sails with every boat.

[Said about a weak personality or opportunist.]

(208)
A avwwinor ABpiicica FINAE WAIKIKMOYN.
Dawwilog daarikka gindee shakkmun.

Thorns won’t harm who walks on known roads.

[Advice that someone who deviates from
their path will be harmed.]

(209)
aAem daraATa QDeAN oyicil WE Aere.
Aadem jagadta feleen ukki wee dege.
A weak person can be tied with onion leaves.

[Said about an unimportant person.]

15 Cows are more beneficial to the rural than the bulls because they give birth and their
newborn can be sold in addition to their milk.
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(210)
ropoNA1 0ywILIo KOYNEA N ApMmOYN.
Gorondi uwwo kudeel darmun.

Two bulls are not tied at the same place.

[Said when there are too many bosses at work.]

(211)

CIFIPICA IKOYMMOYNI eIrIpIN GDINAE]a.
Sigirka kummuni sigirin findeeya.
If you do not have a boat, be a dock.

[Advice to work with what you have and within your means.]

(212)

TemeN NEP/cAN NI NEP/NNA.
Temen neerkan nim neerinna.
Sleeping after checking the sleep of the neighbors.

[If a neighbor suffers from a problem, there is
no rest or sleep until we help him solve it.]

(213)

ATAE oycoyp TANNOI TEAL
diidee usur tannog teeli.
The pot heats from the bottom to the top.

[Said to encourage someone to take the proper measures
to reach the goal, and it is often said to criticize someone
who uses wrong methods to reach their goal.]
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(214)

TOYr NOYIKKICAN O] AOTON MINEA ENNI.
Tuug dukkikan sooy latoon minnga enni.
When the wind blows, what can it take from the tiles?

[Said when you have nothing more to lose.]

(215)

DIYAEN BAL0Y DAl TANEA MECKIMIOYN.
Fuudeen baabu jelli tannga meskimun.
The father of the scarab will not be tired of his job.*

[Said about someone who is a good worker, or advice
to someone who tells you to slow down.]

(216)

160 90YN arappa mapor QPipi.
Kaj juun agarra maaroog fiiri.
Wherever the donkey goes, it carries dried dung.

[Said to someone who prefers to continue doing a lowly
job rather than improving themselves, or to someone who
prefers to continue to work even though they don’t have to.]

(217)

cereX TaKica oyppiiica icakl.
Seged takka urrikka kabi.
Scorpion only bites who tramples it.

[Advice to be very careful before doing something.]

16 The story is about a scarab beetle who made a deal with the moon to marry it, so the moon
asked it to cleanse the earth from waste before getting married. This is the reason the scarab
is persistent in the hard work of getting rid of the waste.
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(218)

RaypypiN mac wicAacir oyGPPI TANNATON ocl.
Banynyid mas wisalngig uffi tannatoon oosi.
Good words make the snake come out from its hole.

[Advice about the effectiveness and magic of sweet talk.]

(219)

6L0A70CEN Noyicict COYATA TOAAIMOYN.
Abolhoseen dukki suudta tollimun.
A fox does not drag an empty bag.

[Said about someone who can always be
found where the benefit is.]

(220)

iciANoca Noymmni ictAN a1
Kiddoka dummi kiddafi.
Who catches a drowned person will drown.

[Advice to avoid danger.]

(221)

Aerep oywuioara Aori Na AN aQDI.
Deger uwwolla doogi naddafi.
Whoever rides on two saddles will fall.

[Said about someone who has a lot of worries and thinks
about them all at the same time, or someone who wants to
do two jobs at the same time while that is impossible.]
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(222)
IKApICAPE TOYrica MIPAIOYN.

Karkaree tuugka miirmun.
A net” does not block the wind.

[Said about a wasteful person who does not know how to save,
or to request the appropriate means to achieve their purpose.]

(223)

MOYr Toypoyc=a NOYLIr 0YNNo.
Mug turungnga dungig unno.
A bitch in haste gave birth to blind puppies.

[Advice not to rush.]

(224)

Oyrmer epri 7apaLiA 05y.
Ugmeeg ergi haraabil juu.
He who follows owls reaches ruins.

[Advice that someone who accompanies the
wicked, surely will go to perdition.]

(225)

AAAI TANNOI MITTAPPA COYIKINAKIIMOYN.
Alli tannog mittarra sukidakkimun.
Do not trust his rope to go down into the well.

[Said about someone who cannot be trusted or relied
upon in any work, whether because they are weak
or known for their betrayal or limited ability.]

17 Referring to a net made of palm leaves. after splitting the leaves in two and made from ropes
attached in a special way, it is used to carry cattle feed or weeds from one place to another.
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(226)
reAeNONA MIND? MapAr TAN MINA?
Geledoona mina? Marag tan mina?

What is a wagtail? What is its broth?

[Said to depreciate someone else.]

(227)
N&p AFIN TOYA ZAUJA?A'/'A.

Nar agin tuul hawajaya.
The tongue inside the mouth is a great master.

[Advice to be careful when speaking.]

(228)

Ki66ah NoyCidicaN oTTIr @PapmoyN.
Kiccad dungijkan ottig farmun.
If the deer gets blinded, he cannot figure out the road.

[If a someone is angry, their anger blinds
them from doing the right thing.]

(229)

INEN ?WN Arapps 0VYVYBpA.
Edeen juun agarra oshshaara.
A woman is a servant wherever she goes.

[Said to complain when a man’s wife is not
taking care her parents-in-law.]
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(230)

6RaNTA FINANEr 2waTe.
Abadta gindeeg aawate.
Make a fence of thorns for an apple of Sodom.*

[Said about those who exaggerate and
do more than a matter needs.]

(231)

Oynroymma Bazapps sCCTICINNG.
Ulumma baharra angngii iiginna.
Say uncle to a crocodile in the river

[Advice that obeying the guardians or rulers is obligatory.]

(232)

€WPOICAN davwe W raASa.
Ewrookan jawwe woo gaalba.
Only cry after it (the waterwheel) works, oh Galba!®

[Advice to congratulate someone only after the results are in.]

(233)

ceppa QDo WErpe] roypEppa WErON.

Seerra weegrey gureerra weegooson.

Instead of leading him to the barren land, he led him to the fertile
one.

[Said about someone who benefited someone
else contrary to their intentions.]

18 Calotropis procera is a species of flowering plant in the family Apocynaceae that is native
to North Africa, tropical Africa, Western Asia, South Asia, and Indochina. The green fruits
contain a toxic milky sap that is extremely bitter and turns into a gluey coating which is
resistant to soap. Common names for the plant include “apple of Sodom.”

19 According to the story, a woman named Galba saw men digging a well for a waterwheel, and
was crying of joy so soon that the well collapsed and men were forced to dig again, as soon
as they finished the second time, the same woman prepared to shreek again, they told her,
“Galba, shreek cries of joy after the waterwheel works.”
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(234)

Trica TOYAAI TANNOI IpKENS.
Iigka tulli tannog irbeena.
Fire is known by its smoke.

[Everything has a specific sign.]

(235)

IANEN Nacelicica eNTa.
Ideen nassikka edtam.
Do not marry a tall woman.

[Advice not to marry a stronger or richer
woman unless you are proper for her.]

(236)

0ypTI IKOMBPEr dener icaki.
Urti koomaareeg jeleg kabi.
A sheep without owner is eaten by a wolf.

[Said about things when they are lost due
to lack of monitoring or care.]

(237)
1eicITTIN Boypoyy Aalana Q.
Iskittin burush dabala fi.
The palm leaf rug of the guest is folded.

[Advice to provide hospitality no matter how long it lasts.]
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(238)

TaLIN ICOVYKIpAOT TOpA IOVJIIpAOr DA Ao

Tabid koshkirlog toora koshkirlog falo.

The blacksmith entered with the long needle* and came out with
it.

[Said about someone who has not changed, no
matter how many years have passed.]

(239)

BAAI TAKICA MIAAICA (ADPI.
Alli takka millika moori.
The rope tied the one who twisted it.

[Said about someone who intends to harm
others, but harmed themself.]

(240)
70YiK0§maN amepeN eAN1 Nicica DOrmoyN.
Hukuuman meren eddi diiska foogmun.

The hand that the government cuts doesn’t bleed.

[Advice that the ruler’s orders are the law and
there is no use in opposing them.]

(241)
oyeKka oropa macica QiAA.
Uuska ogoora maska jill.

Forget evil and remember the good.

[Advice to be tolerant and forgiving.|

20 A needle of more than 15 cm used for the sewing of sails.
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(242)

licica KA KON Ep IIcica 0PMOYN.
Ikka kabon geer ikka onymun.
Only the one who tastes from your food cries for you.

[Advice that someone’s value is in their work
and the good they provide to others.]

(243)

eAN/ cGYA Kcacca AARON AKIOYMOYN.
Eddi suud kassa daajdakkumun.
An empty hand is not licked.

[Advice to encourage generosity and giving.|

(244)

oypoy?AA'TEN icoyce Ao AE aBaNas Nere?

Urujlatoon kuseda lee abadla degee?

Do you release the cow from the green field, and tie it to the apples
of Sodom?*

[Said when denouncing a shift from good to evil.]

(245)

wIPS‘A QINTEN Narcicer Naicic.
Wirja fiintaan dakkeeg dakki.
He plays hopscotch naked.

[Said about someone who talks a lot and works a little.]

21 Calotropis procera.

22 Handakkee (dakkee is only used in this proverb) is a game played within a square of
approximately 10 square meters drawn on the ground between two teams, each team
consisting of a king and guards. Each player holds one of his feet with one hand and jumps
with the other foot. Whoever reaches the competing team’s king and pushes him to the
ground or outside the square is the winner. The guards of each team defend their king by
preventing the opposing team from reaching it.
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(246)

?oyMWL ToyPPIN aIcico FOAAINAIC KOYMIOYN.
Jumuud tuffidakko gollidak kumun.
Spit coming out of the mouth is not swallowed.

[Advice that an obscene word said cannot be undone.]

(247)
FINNE FINNIF FARIAVIOYN.

gindee gindig gaabilmun.
Thorns do not face thorns.

[Said about peers who are equal in strength.]

(248)

TAAAE TAAAIF Ico6Ginor rakinnmoyn.
Tallee tallig koccilog gaabilmun.
The needle does not face the needle with its pointed tip.

[Said when using a different technique when
confronting someone of similar strength.]
(249)
TOYI MAAAE CICIpIcA ENNIVIOYN.
Tuug mallee sigirka ennimun.

Not all wind sails the boat.

[Advice that you can’t have all your wishes.]
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(250)

accapin deAnr eANIF OPICIICIKANEON A8 0PICOYMAOYN.

Assariin jelli eddig orkikkanngoon ayga orkummun.

If the work of your children cools your hand, it doesn’t cool your
heart.

[Advice that if you want a thing well done, do it yourself]

(251)

ICOCCIN OYICIcI Trica BDIMMOYN.
Kossin ukki iigka aanyimmun.
Palm leaves don’t feed a fire.

[Advice not to rely on something weak.]

(252)
eccip NepeyoicAN 0roAmoyN.

Essir dereenyookan ogoodmun.
When the clay bottle has spilled it does not stand.

[Said as consolation when a loved one is lost, also to
warn/encourage girls about their virginity.]

(253)
1CICITT1 IPIN MONeKcica GDENTIN NOYppa ockip.
Iskitti irin moonekka fentin nuurra oskir.

Host the guest you dislike in the shade of the palm.

[Advice how to get rid of an unwanted guest.]
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(254)

TopSap TANNENIa 0YMOYN.
Torbar tanneenga onymun.
A farmer does not cry about his dead mother.

[Said about someone who is always busy.]

(255)
TopAapica eANIr oycoyppa 0yNIpTENALON NEWAA]A.

Torbarka eddig usurra udirteenangoon neshlaya.
Help the farmer, even by putting your hand in his ass.

[Advice to accept any help, no matter how trivial or strange.]

(256)

roycc&roN AAaKAAKAN Ipici TANNATON Da.
Gusseegoon dabalkan irki tannatoon fa.
The silo, if rolled, can be removed from its place.

[Advice that there is no difficulty in doing
anything if there is a will and a subtle trick.]

(257)

OVCIN FACcicOTON MACTONTA AAJENNG.
Uusin gaskotoon mastoodta baayeenna.
Amid evil the good appears.

[Advice that the difference between good
and bad is as clear as the sun.]
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(258)
TOYrica TAPIN ICIPEAOI CIAAA TIp.
Tuugka tarin kirelog silla tir.

Scattering the crops in the direction of the wind.

[Said about the need to adapt and socialize.]

(259)
@orpIN TT Barayia ojra oyAe.
Fogrin tii bagaanyil ooyga ude.

The unfortunate cow steps into a crack.

[Said about those who have had misfortune or bad luck.]

(260)

TOYN rOyppICAN 5‘0/35 A6BAE.
Tuun gurrikan joree abdee.
If the inside is happy, the hair grows.

[Advice to imitate the happiness of your

neighbors and community.]

TOYN royppiicaN royppe aKae.
Tuun gurrikan gurree abadee.
If the inside is happy, be happy and dance.

[Advice to imitate the happiness of your
neighbors and community.]
(261)
ENIa ICOYNI w/p&ﬁpm Dioymoyn.
Eenga kuni wirja/orga fiyumun.

Who has their mother does not sleep uncovered/hungry.

[Used to recall the care of a mother when her absence is felt.]
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(262)
Ko picoyN maAngicica rop doicicedfo.
Banynyisun malleekka gor jokkecco.

The calf chewed everything we said.

[Said about a lost effort, gone with the wind.]

(263)

QDENTIANLTON coyiica alciowIA Napp.
Fentillatoon sukka akkonyil darri.
He came down from the palm tree and climbed the castor tree.

[Said about someone who blabbers and mixes up words.]

(264)
Ice€ %AMTPAMAN ICOY UYWL

Issee hamiiraddan kushshi.
The dough rises after adding the yeast.

[Said when seeking something for the right reasons.]

(265)

0VIN NOFIA KAAE BV AKICOYMOYN.
Onyin noogil balee aawdakkumun.
In the house of mourning, a wedding cannot be held.

[Advice that one’s actions have to be
appropriate to the general mood.]

87



88

Nubian Proverbs
(266)

IcAMM A NANTAN 0] TANEA TIrI.
Kamm aag naantaan ooy tannga tigi.
He is tracking the camel though he sees it.

[Said about someone who strains themself in a useless act, or
who chooses the bumpy over the paved road to reach a goal ]

(267)

ArONAEN 080p cISEr IcKKIpMOYN.
Agondeen obor sibeeg iskirmun.
The root of the lupine does not gather the clay.

[Said about someone whom you should
not have high expectations of.]
(268)
royTpaN NANT 0y IpALMOYN.
Gutraan daadii ungirangmun.
The smell of the tar container will not go away.

Habit ever remains.

[Advice that any trait someone develops is difficult to get rid of]

(269)
TemeN icePPr wiciciA .
Temeen keffi wiskida.

The slap of the neighbor is returned.

[Advice that abuse of a neighbor is intolerable.]
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(270)

TeMEN iceP DI opicmoyN.
Temeen keffi orkmun.
The slap of the neighbor will not cool.

[Advice that abuse of a neighbor is intolerable.]

(271)

@or9o mIANIMOYN.
Foogjo middimun.
What is spilled will not return to the pot.

[Missed can not be returned.]

(272)
INEN TON Iicica INEN TONTA 0YNNA TIPMOYN.
Ineen tood ikka ineen toodta unna tirmun.

Your mother’s son® can’t give you a mother’s son.

[Advice that siblings cannot be replaced.]

(273)
TOYr NOYICKICAN MITTAPIN TOYArON Aoyicicl.
Tuug dukkikan mittarin tuulgoon dukki.
If the wind blows, it blows even in the well.

[Advice about the spreading of news and
its ability to overcome barriers.]

23 Le., brother.
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(274)

o oySGINTEN Trica &r Kcaiic,
Fa kuccintaan iigka aag kakki.
He will swim and sit next to the fire.

[Said about someone who cannot evaluate
what is he going to do next.]

(275)

OTTIN Ao roypaN AINBpa.

Ottin ago guuran diinaara.

A daughter’s husband is an ornament on her mother-in-law’s
forehead.

[Advice about the value of a son-in-law.]

(276)

eANI mAra N WEIKH ENNI.
Eddi magaad weeka enni.
A hand holds one watermelon.

[Said about someone who tries to work
or endure more than they can.]

(277)

APIS‘LeccucKA IN INE& AMANTITTAM.
Arij dessikka id innga amantittam.
Don’t show your husband raw meat.

[Advice to a wife to avoid giving a reason
to her husband to become angry.]
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(278)
AMAN 0YIKIKI TANNOI WEICA koD DIMOYN.
Aman ukki tannog weeka koffimun.

He is not worth the water that fills his ears.

[Said about a worthless person.]

(279)
ICAVY Bl AT ICAPIN TI ATo0N.
Kashsheeg aag kaarin iig diijon.

The fire went out while they were collecting firewood.

[Said when someone clumsily fails to
achieve what is required of them.]
(280)
WALON ICICENTE AWUJION ICIKENTER TOYPI.
Shaadon iskentee awwon iskenteeg turi.

The foreign mouse throws out the house mouse.

[Said when a stranger drives you out of your house.]

(281)

WZLON ICICENTE AVWWION ICIKENTEI TICCl.
Shaadon iskentee awwon isskenteeg tissi.
The mouse from the outside hates the mouse from the inside.

[Said about a newcomer trying to ingratiate
themself at the expense of others.]
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(282)
TOYI MAAAE 0Yp TANIA FOYPPIKIPMOYN.

Tuug mallee ur tanga gonynyikirmun.
No wind can shake his head.

[Said about a stubborn, strong-minded man you can count on.]

(283)

aceli AOTON ioywap Pammoy.
Asedi latoon kushar fammu.
The stem of a wheat plant does not make keys.

[Advice to choose the right thing.]

(284)

Bagap KON TIKIN iKrppIN QPa 10y Uy \WyIPON.
Bahar koon tibid kinynyin fakoshshijon.
The river will rot without waves.

[Advice to always keep yourself occupied.]

(285)

eCIKANE (DEVYE WEAOr MlN?/MoyN.
eskalee feeshee weelog minjimun.
The water wheel does not stop for one hopper.>

[Advice that group work is not disrupted by one of its members.]

24 The doors of the houses in old Nubia were huge and had wooden locks, in the shape of the
letter L, with slightly obtuse angle wooden keys.

25 All water wheel have a number of hoppers, these hoppers number varies depending on the
nature and depth of the well, and the number of hoppers in the sommelier may reach forty
saints.If some break down, the water wheel will working.
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(286)

IKITTIN SeNE eAN A MOYN.
Kittin jenbi eddangmun.
Not all clothing parts work as a sleeve.

[Advice that each part fits its own.]

(287)

7opip Pap IKAQIN WEN AL,
Hariir faar kajin weedangi.
0ld silk becomes the saddle of the donkey.

[Said about someone whose fame has faded.]

(288)

ICOrIN WOAAL IFON (DAJa PImoyN.
Koogin shoolla goon faaya fiimun.
This is not written even in the crow’s message.*

[Said about unusual supernatural matters.]

(289)

00yAAE QDalcicaN FINAE TANAAN QDa.
Jullee fakkan gindee tandan fa.
An acacia tree grows with its thorns.

[Advice that something has both a good
and a bad side, take it or leave it.]

26 As the story is told, some women were angry that men have the right to polygamy, but
women not, so they went to the crow and told their story, asking him to return their rights.
The crow said: “This is easy. Write a message with this, and I will take it to the Lord and I
will return soon.” They wrote the message. The crow flew to the heavens, but did not return,
while the women are still waiting.
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(290)
Icoyy kcoypypa GDFE].

Kony konynya feey.
Face meets face.

[Advice that direct contact and clarity is
the best way to solve problems.]

(292)
QoyAEoyp Ba6BacDIN Taypy!.

Fuudee ur baccafiin tanynyi.
The ladybug walks even if its head is crushed.

[Said about those who continuously survive harm.]

(292)

accap TOY KAWWACDIN Tapyl.
Assar tuu kawwafiin tanynyi.
The child walks with his belly open.

[Said when someone is ignorant of the seriousness
of a situation or its consequences.]

(293)

AMBN QDBAL VIEAL IKIAI,
Aman faala weela kiddi.
To sink into a bowl of water.

[Said when shows failure or weakness in
the face of a problematic situation.]
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(294)
00yAAE MBME TaNNOr QDe]]i.

Jullee maamee tannog feyyi.
The tree grows with its roots.

[Advice to rely on oneself]

(295)
OeAnir 0ar1 icaBakcica ica BmoyN.

Jellig jaagi kabakka kabmun.
He who is afraid of work will not eat.

[Advice that encourages and glorifies work.]

(296)
ANEN AlifeAeKIN ANEN BecIN Alje reNa.

Aneen diyelekin aneen besin diye gena.
Better that my aunt die than my mother.

[Advice to choose the lesser evil.]

(297)

INEN TON IiCico MONMIOYN.
Ineen tood ikka moonmun.
Your mother’s son* does not hate you.

[Advice about the strength of the kinship
bond between brothers.]

27 Le., brother.
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(208)

I 1COYNOYATA ICOMMOYN.
Iig kuduudta kommun.
A small fire does not exist.

[Advice not to underestimate the little things.]

(299)
Boypoy roN icoyAoYANTa icoymmoyN.
Buruu goon kuduudta kummun.

A girl isn’t young.

[Advice to protect girls as if they are an
adult even if they're young.]

(300)
EAIN rop TON WAAAON TT TOA.
Elin gor tood wallon tii tood.

Today’s calf is tomorrow’s cow.

[Advice that what you underestimate
today, you will seek tomorrow.]

(301)
MOrop ICOYNE TANNA TON K0AOAI
Mogor kudee tanna toon bololi.

A billygoat out of his corral makes a bololi sound.?®

[Upbringing and ethics, home is the first place to teach ethics.]

28 The sound a billygoat makes when he’s horny.
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(302)

IKBVCANDO ICOYVYWYA KOYAMIMOYN.
Kaashsando kushsha kummun.
Since it was kneaded, it didn’t rise.

[Said about someone who despite investment
of time and energy does not perform.]

(303)
060 arin NI AEDo.

Joogo aagin niffo daajo.
The miller tasted it before the cook.

[Said when someone is deprived of their right, because
its given to someone who does not deserve it.]

(304)
Koro icaEA 1cakl.

Bogdo kaayeel kabi.
The pottery maker eats in a broken bowl.

[Said about someone who fixes others people’s
things but forgets their own.]

(305)
10KK1TTI DACIA TANNOT Kl
Iskitti fasil tannog ki.
The guest comes with food.

[Advice to encourage hospitality.]
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(306)
TATTOYPIN 06y aceicinoyn.
Tattuurin juu fassingimun.

A bitter apple will not be sweet.

[Advice that someone who grew up evil remains like this.]

(307)
™ oyKoypTir OyNNL.
Iig uburtig unni.

Fire bears ash.

[Said when the outcome of a situation was easy to predict.]

(308)
Icepp! O] WEAor MGN?IMoyN.
Kerri ooy weelog menjimun.

A tent does not stand on a single pole.

[Advice that work needs synergy.]

(309)
Noye I NoycEIr 0YNIVIOYN.
Dungngi dungngig unnimun.

A blind person does not give birth to the blind.

[Advice that children do not necessarily take after their parents.]

(310)
ropoNA1 DINTAN Ippl.
Gorondi fiintaan irri.

The bull bellows while he is lying.

[Said about someone who threatens without doing anything.]
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(311)

AUYPIN KKOPYPA DeAwIa AE NTNA.
Ashriin konynya jelwa lee niina.
Do we drink and wash the face of the beautiful woman?

[Advice not to depend on your beauty alone.]

(312)
APATT ICOYYA TICIPAIOYN.

Aragi konynya tigirmun.
Who dances does not hide their face.

[Said about those who are not ashamed of their behavior.]

(313)

oyApocam icaKINNa.
Udroosam kabinna.
Bake before you eat.

[Advice that you have to put in the work if you want results.]

(314)

Nop TOYN reaema.
Nar tuun gelema.
The tongue is the belly’s pen.

[Advice that your tongue expresses your thoughts.]

(315)

Par 9o_yp"r§r 1ca BaqDTNaWA TaNNa ATNNa.
Fag juurteeg kabafii nawa tanna biinna.
A goat that eat acacia tree fruits shows it by her skin.

[Advice that what you hide today will
definitely appear tomorrow.]

29
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(316)

NAKIICIcON NIt icicceA DT,
Nabikkoon nim kisseel fii.
Even gold you find in the ruins of a church.>

[Advice not to expect a good result without doing your job.]

(317)

ABAICEN eppE TANCA NeWIa TreaNDo MOYAEN 1co66in 95y ?OPPO.

Abliseen erree tannga dewaa iigsando muuleen koccil juu jorro.

When fox was told that his urine is a cure, he climbed up the
mountain and urinated over it.

[Said about someone who is stingy with what they
have and does not want others to benefit from it.]

(318)

Icamiicica NerepiN TAW WO Aricapl.
Kamikka degerin tawwoo aagkaari.
Looking for the camel under the saddle.

[Said about someone who looking for something
while it is right under his nose.]

(319)

/cAp?/pAAAe}' ?oymoﬁ?
Karjiralley jugacco.
She wanted to cook food and burned it.

[Said about someone clumsy trying to fix
something but instead destroying it.]

29 This refers to the many medieval church ruins in Nubia and the widespread belief that they
contained treasures.
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(320)
Boypoy TANNEN NOTIA ICKCIT TA.
Buru tanneen noogil iskitta.

The girl is a guest at her mother’s house.

[Advice that it’s only a matter of time until a girl gets married.]

(321)
IcaNTe MOpT?éS/A TOPMOYN.
kadiis morii jeebil toormun.

A wild cat does not enter your pocket.

[Advice not to trust a stranger.]

(322)
COYATON ITTIpAL TAP P
Suultoon ittirla taffi.
To taste from the milk to the ittir3°

[Said when someone suddenly switches the topic
of a conversation without finishing.]

(323)
AN QDBCE MIAAIICAN ICOYT TA M/N?/rmoyN.
Alli faasee millikan kutta minjimun.

The weak twisted rope does not stand upright.

[Said about someone with a weak personality.]

30 Seefn.13.
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(324)

QDEICIEN BAAI MIAAIICON IKOYT TIRAOYN.
fekkeen alli millikan kuttimun.
A twisted rope of old cloth does not stand upright.

[Said about someone with a weak personality.]

(325)
MAPE WAPONICAN NOYATA OCIN.
Maree shaaroonkan nuudta oosin.

If you reduce the number of corn plants in the basin, they produce
the best fruits.

[Advice that a few being productive are better
than many but less productive.]

(326)
5'oyMA MAC ZAMICAATON KNI
Juma mas hamiislatoon biini.

A good Friday is known from Thursday.

[Advice that the ending of things shows earlier on.]

(327)
TETEL 00T KIDYIN MENDIMIOYN.
Taateeb ossuu kinynyin menjimun.

Wooden beams on the ceiling must have a pillar.

[Advice that everything has a basis to rely on.]
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(328)
app! cTEaQPTica 0ar.

Arrisiibafiika jaag.
Beware of still water.

[Advice to be cautious with calm or silent people,
since they may be deceptive and cunning.|

(329)

AMAN NEpaCDIica 0ar.
Aman neerafiika jaag.
Beware of stagnant water.

[Advice to be cautious with calm or silent people,
since they may be deceptive and cunning.]

(330)

Kcam ko Kanor icefimoyN.
Kam kabalog keyimun.
The camel did not grow up by eating.

[Advice that things might happen without
logical or reliable reason.]

(331)

FINAIF FINAEN rEp AoyiicimioyN.
Gindig gindin geer dukkimun.
Thorns can only be removed by thorns.

[Advice to fight fire with fire.]

103



104

Nubian Proverbs

(332)

TemeN OITTI AerAAKIIVIOYN.
Temeen jitti degdakkimun.
The jitti* of a neighbor cannot be worn.

[Advice not to show off something that you don’t
own, or to pretend to be someone you're not.]

(333)

MAIIKAN AN Arappa Noro.
Makkadan agarra nogo.
It became empty like a maize field after harvest.

[Said when crowded place suddenly became empty.]

(334)

6KBroyNNa aBaNinoN OoNNIMENS.
Abaagunna abadilon foddimeena.
If I die, even the apple of Sodom* will not grow.

[Curse that nothing may grow or flourish
after someone’s departure.]

(335)

B2N0yNNa 70mBApTEAON QDOANIMENA.
Baadunna hambarteeloon foddimeena.
If I die, even saw sedge® will not grow.

[Curse that nothing may grow or flourish
after someone’s departure.]

31 Ajittiis a specific type of golden necklace.
32 Calotropis procera.
33 Cladium mariscus.
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(336)

IOV WE NIFINTE NOATAM.
Kashshee diginteeg dooltam.
Do not harvest different types of vegetables at the same time.

[Advice not to jump from tree to tree.]

(337)

ojin PajaPiica ikopin PaJTaM.
Ooyil faayafiika konyil faaytam.

Do not write on your face what is written on your feet.

[Advice that not participating in events
may make you face blame.]

(338)

NOp 1c166anTA Z/Araca mope WEKA ?IA/‘A'T@
Noor kiccadta hilgoosa more weeka hilgatee.
God created deer and a tree (to feed it).

[Advice about the providence of God and
his great mercy for his creatures.]

(339)

moyp SAUJAPA'/' IN INEa QDaYIN oyeicipTam.

Muur jawaray id inga fanyin uskirtam.

Do not argue that the firewood is soft and does not burn, leaving
your husband without a dinner.

[Advice to avoid upsetting one’s husband.]

105



106

Nubian Proverbs

(340)

cereNiN oyPQIA eANIr oyNipTam.
Segedin uffil eddig udirtam.
Do not put your hand in the hole of scorpion.

[Advice to avoid dangers.]

(341)
OYTTOYNIAOI INNIF IpY.

Uttuunilog innig irny.
Keep your belongings among others’ belongings.

[Advice to benefit from others’ opinions and experiences.]

(342)

Nop TAC LA MOYPTMOYNI A TAEES MOYPTOYMOYN.
Nar tangnga murtumuuni ay tangnga murtumon.
He who does not control his tongue does not control his heart.

[Advice to know when to speak and when to shut up.]

(343)

Bapyi\ k6966 QOeNTIA IcEpiceicica Bapp.
Banynyid kajca fentil keerkekka banynyi.
His words make the donkey climb up the palm tree.

[Said about someone talking nonsense.]

(344)

Icica NrdATE ACKIN Iicica 0\DICE NOAAING.

Ikka jigjatee lekin ikka onykee dollina.

The one who makes you cry love you more than the one who makes
you laugh.

[Advice to appreciate those who are honest in their criticism.]
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(345)

oyBoypTIN QDIN Arappa NIAAI WBCA TOpI.
Uburtin fiin agarra nilli waasa toori.
In the place of ash, a lot of coals enter.

[Said when a group of drunks is joined by another drunk,
or when bad news is added to already bad news.]

(346)

AoyCTIN mMBppa rowyicoy ranlja.
dungngin maarra goshku gaaliya
In the alley of the blind the one-eyed is precious.

[Advice that those who are skilled are
valuable among those who are not.|

(347)
IAEN AoV 7ATAKAN ICINIA MAPPA ICONONTA OYVYEN.
Ideen doosh hataban kidil marra kolodta usheen.

A stupid woman hits the doorpost seven times.

[Used when someone repeats the same mistake over and over.]

(348)
0yBoypTI TAICIKA NOJOICICA ICOAAL
Uburti takka nooyokka kolli.
Ash gets stuck with the one who spoils it.

[Advice that who does evil to harm others and harm themself.]
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(349)

IKIAN & 96po TIBIATA OAFMA0YN.
Kidda jooro tibidta jaagmun.
A drowning man is not afraid of the waves.

[Said about someone who faces big problems
and is not bothered by the small ones.]

(350)

NAp ANNA e epTI QDejoNa.
Nar anna shengerti feyona.
Hair grew on my tongue.

[Said after a lot of talking.]

(351)

cepica kaKaQDIN ToY opomadpi.
Seriinga kapafiin tuu oromafi.
The stomach of who eats barley felt cold.

[Said when someone who has done something
wrong overhears other people talking about in
general and feels as if it pertains to themself.]

(352)

NAEALTON 719IAICA ICA[ICAEON 00y VYA TOYPICOYMBLMOYN.

Naablatoon%ijilka kaykangoon oshsha turkumaangmun.

Even if the servant dresses in an anklet of gold, she will not
become an Ottoman lady>

[Advice that newly acquired wealth does not
necessarily come with good manners.]

34 The Ottoman Empire ruled Egypt from 1517 to 1867, apart from the period of the French
occupation from 1798 to 1801.
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(353)

INEON NE ITEATENA.
Inngoon nee iingateena?
Do you listen to this (useless stuff) as well?

[Said when someone is talking about superfluous things.]

(354)

1ieca PakiN amEiran TaPP1 WaAAs arin PoyAe?

Ingnga fakin ambigal taffi walla agil fudee?

Are you going to throw this at the dom palm tree or you will you
put it in your mouth?»

[Advice not to take big bites while eating.]

(355)

MOYPTI ACCAPTAL A Oaicicoymoyn.
Murti assartanga jakkumun.
A horse does not trample on his newborn.

[Said about the compassion and mercy of motherhood.

(356)

IcelcIcOY FON Iceicica Nifo rocicdy roN rocica ayo.
Kekkuu goon kekka diyo gooskuu goon goska aanyo.
The resentful person died resentfully, the bon vivant lived.

[Advice to be humble, not to be arrogant.]

35 Hyphaene thebaica, with common names dom palm and gingerbread tree, is a type of palm
tree with edible oval fruit. It is a native to the Arabian Peninsula and also to the northern
half of Africa where it is widely distributed and tends to grow in places where groundwater
is present.
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(357)

WIEICON IMIAEICA 10D DI IMIAIEON WIBICA 10D DIMOYN.
Weekoon imileeka koffi imilkoon weeka koffimun.
One is like a hundred and a hundred is not equal to one.

[Said when missing someone valuable in a particular situation.]

(358)
aBoyppeA TON TOPE PAMMOYN.

Aburreel toon tooree fammun.
An axle is not made from the senna plant.

[Said about someone who is capable of doing a certain task.]

(359)

eAN1 mepagDIAroN S\OPPA 0N ImoyN.
Eddi merafiilgoon jorra odimun.
He does not urinate on his wounded hand >

[Said about someone stingy.]

(360)

NaGBIN amanNor ripEaN amanca cDarAﬁ
Naccin amannog girban amannga foogacco.
Through the water of the mirage, the jug spilled the water.

[Said when someone is losing what they
already have by pursuing an illusion.]

36 Cassia acutifolia, known for its weak fibres.
37 Urine was used to cleanse some wounds in old Nubia.



Proverbs

(361)

A TANE A IpBoymmOoyNI ICAQIN TANNECCA.
Ay tannga irbummuuni kajin tannessa.
The one who does not know themself is more like a donkey.

[Said about somoene ignorant.]

(362)

AKAICEN TFON: AVIBN ICOMMENICAN 0YrpECica coyicic AMANEA (Do
NTCe JON.

Abliseen iigon: awaan kommeenkan ugreeska sukk amannga fa niise yon.

The fox said: If it had not been time, I would go out during the day
and drink water.

[Said about someone who is very careful and suspicious.]

(363)

Bvjar Q?MI_LAAOF WJICKCIPON.
Aashag hamiidalog wiskiron
He replaced Aisha with Hamida.

[Said when someone covets something from
someone that no one else has.]

(364)

TIN ¢0yra AKANIN COYAOr WICICIPON.
Tiin suuga abadin suulog wiskiron.
He exchanged cow milk with the sap of the apple of Sodom 3

[Said when someone exchanges something of
good quality for something useless.]

38 The green fruits of the Calotropis procera contain a toxic milky sap that is extremely bitter
and turns into a gluey coating which is resistant to soap. When we were kids, adults used to
warn us about its danger, as we fondly picked the oval fruits of this plant, which resemble
mangoes and playing with it like a ball.
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(365)
BWMAN T ICAABTA.
Ashmaan iig kalaga.

Like fire burning in the palm fibers

[Said about burning enthusiasm that soon subsides.]

(366)
BN em INNI T3 INNIAIN.
Aadem inni taa innilin.

Whatever happens, your people are your people.

[Advice about the strength of kinship and family bonds.]

(367)
BN emipiNaN BayppiINTa QArMGYNI NOpica OArMOyNNA.
Aademiriinan banynyidta jaagmuuni noorka jaagmunna.

He who doesn’t fear people’s words, doesn’t fear God.

[He who does not care about what people
say and continues to do bad things.]

(368)
BN emipiN maY IKIATA lcops\éN.
Aademiriin maany kidta korjeen.

The eyes of people crumble the rock.

[Advice about avoiding envy/evil eye of other people.]

39 Palm fibers have a quick fire and quick fade out.
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(369)

81 €ABAN K89 QDeNTIA A appocon.
Adi eleelan kaj fentil darroocon.
Finally, the donkey has climbed palm tree.

[When something impossible has happened.]

(370)

AJIN TOYAeN arappa ip IIANINA.
Ayin tuuben agarra ir kiddinam.
What I wade into, you drown in.

[Said when what I can do easily and simply exhausts you.]

(371)

Aijo Papican ar TaDDIOIN.
Diyo faarkan aag taffijin.
He comforts the deceased after his bones are worn out.

[Said when a person talks about an issue when it’s too late,
or appropriates the pride and glories of his predecessors.]

(372)

Bro NeAMIE AEKIN B NEAMIE MeNs.
Aaga nedmee lekin Aawa nedmee gena.
It is better to regret what you did, than what you did not.

[Advice for those who hesitate, as well as to relieve those
who regret doing things and have not get what is hoped.]
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(373)

A TANEA MOYPTOYMOYN.
Ag tannga murtumun.
He cannot control his mouth.

[Said to excuse or blame someone who said something wrong.]

(374)
AAEr Bayyoca mipa NAQD.
Aleeg banynyoosa mira naaf.

Say the truth and run.

[Advice to tell the truth.]

(375)

WIENBN AErIA s mMENNA.
Weenaan deegida menna.
They've been watered at the same time.

[Said about the similarity between two or more people.]

(376)

AAT ACCANBN €WITTI TEMEICICOYNAN NAATIFON 0 MTp(ﬁON.

Alii angnganaan ewetti temekkuunan naltigoon uu miiroojon.

My son Ali’s (failed) cultivation prevented us even from seeing our
neighbors.

[Said about someone who is useless.]
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(377)
AAT€WIPAT TA [IIKICAN TANNEN NOrica (Do mIANIICEN.
Alii ewratta yikkan tanneen noogka fa middikeen.

If Ali were a good farmer, he would fill his mother’s house (with
good things).

[Said sarcastically to someone who is useless.]

(378)
AMAN CTTTIN TAVWWO FON AoV LJIN.
Aman siitin tawwo goon dowwin.

Water sneaking under the haystack.

[Said to warn of the danger of a person or thing.|

(379)
AMANION ENNA APPOYMOYNNA.
Amangoon enna arrumunna.

He won't bring you water.

[Said about a useless man.|

(380)
AMEBIr IC0KCICI Afep TANFA NAMMOYNNA.
Ambig kokki ayer tanga nammunna.

He who plants a dom palm tree will not see its fruits.

[Said about someone who starts work that will take a long time.]
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(381)
ANNBW [COICICA MAVJAAAL BIIN.
Annaaw kokka mashalla aagin.

My grandmother sits alone in the sun.+

[Said about a stubborn person who insists on their opinion.]

(382)
ANNELA]1 Oyeica oropa macica QeAAIN.
Annengayi uuska ogoora maska gillin.

My brother forgets the bad and remembers the good.

[Describes the characteristics of a loyal friend.]

(383)
apala wera damma cT66a oyNENa.
Arada weela jamma siicca udeena.

Have the shits in the same place.

[Said about a group when they agree on the same(bad) opinion.]

(384)
Ap/?@pﬁoyMMoyNuc/cA ZAMMBMIN 0YCoypica TENA.
Arijca irbummunikka hammamn usurka teena.

Give the one who does not know meat pigeon’s ass.

[Said about someone who is ignorant.]

40 This is also one of the riddles circulating in the Nubian regions, and its answer is Kos\lp
“stick to demarcate land and tie boats/animals to it.”
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(385)
Ap/?@cASS‘A FICIPICA VJIPICON.

Arijca kabja gisirka wirkon.
He ate the meat and threw the bone.

[Said about a selfish person.]

(386)

Ap/?@ COYNNA MBPOAAE MApArica cECDIN.
Arijca sunna marollee maragka seefin.
He who loses the meat eats the soup.

[Two meanings: advice about being content;

said to ridicule people without initiative or
diligence who are satisfied with little.]

(387)
Ap?é/m ceppt AAQPPIN.
Arjeela seerri daafin.

There is gravel in the arjee.#

[Said when encountering an unwanted person
or when something cannot be avoided.]

(388)
accap \yZ%/A madapa.
Assar shaahid madara.

The child is an acceptable witness.

[Advice that a child’s testimony is credible.]

41 Arjee is a traditional Nubian dish, consisting of boiled beans or grains with added salt and
cumin.
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(389)

accap TA KAMAL IKANCON ACCAPA.
Assar taa kamang kangoon Assara.
A child, even if it becomes (the size of) a camel, is a child.

[Advice that children remain children in their parents
eyes, regardless of size, age, or social status.]

(390)

ACCAPTA AN €WIPOAAON OYIN ZAMIPIC EWIPAM.
Assariidan ewirllon onyin hamiirk ewiram.
Who sowed with children, sowed cursed yeast.

[Said when a person is forced to deal or partner
with someone else who is not responsible.]

(392)
ACCAPINAN 0ycoyppa T oyppa AACGDIN.
Assariinan ussurra iig urra daafiin.

There is a burning flame in a child’s ass.

[Said about the hyperactivity of children.]

(392)

acCApICa Iicia 0DICOYMMOYNIN 0YICIP.
Assarka ikka onykummuunin onykir.
Make your child cry, before he makes you cry.

[Advice to chastise your child, before they
make you cry with their disobedience.]
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(393)

accapica NOWINNAN CEPICA IKOPMINNAL AAATA.
Assarka doonyinan seerka korminnang alaga.
Raising a child is like eating gravel.

[Advice about how difficult it is to raise children.]

(394)

ALTICCINAN ICOYAPEN Arapps AMANEA NFTAM.
Angissinan kubren agarra amannga niitam.
Do not drink water where the fish are disturbed.

[Advice not to drink at a spot where the fish are scared,
their abnormal movement indicating a risk in water.]

(395)

Bayp i Noyicict NoAAIKcica IpEIMMOYNNA.
Banynyid dukki dollika irbimmunna.
Speech does not know a deep mound.

[Said to someone who speaks with a double tongue.]

(396)

Koy IN 0fra TIFINNAES BALTD.
Banynyid ooyga tiginnanga alaga.
Speech is like tracking someone’s feet.

[Said about someone who is trying to drag out
information or thoughts from someone.|

(397)
BapywiINTa Saricica BsypypiA A€priN.

Banynyidta jaagikka banynyid lergin.
Words follow those who are afraid of it.

[Said to induce courage.]
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(398)

Koy piIATs WAJAGIN 6P PiviINI royANo N ANDIKAN
6P PoYyMOYNNa.

Banynyidta waayafiin affimiini guddo naddookan affumunna.

He who does not pick the words while they are in the air, will not
catch them after they falls to the ground.

[Advice about the importance of intuition and a quick mind.]

(399)

Koy ypiN TaN royANo NaANOYMOYN.
Banynyid tan guddo naddumun.
His words do not fall to the ground.

[Two meanings: said about a person who is commanding and
obeyed among his people; said about an envious person who
harms people and their property, so people fear of them.]

(400)
KopyWIN TANNI ICANNI ransra(icaNAs).

Banynyid tanni kandi galaga (kanda).
His words are (sharp) like a knife.

[Said about the person who is strict and sharp with his words.]

(401)

Bel pi joyNNI IcOYpicoypANIYNAN Kelpija.
Bedri yunni kurkuraabuunan bedriya.
As early as the people of Naga kurkur’s early.#

[Said about someone breaking promises.]

42 Proverb used in the villages of Aniba and Tomas wa Afye. The people of Nag (Karkar) of
Tomas wa Afye used to go to the lands of the neighboring village Aniba, and whenever they
promised to go early in the next day, they broke their promise.
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(402)
Boypoyr oyAOYMNBN AFIAAFON WJIpic 0y A ip.

Buruug ulumnaan agilagoon wirk udir.
Throw the girl even if it is the mouth of a crocodile.

[Advice to let a daughter marry quickly
when the time has come.]

(403)
Boypoy IMTAIN rapaps.
Buruu imiidin garaara.

A girl is like a bag of salt.

[Advice to let a daughter marry quickly
when the time has come.]

(404)

WETANINAN (Dococca MeCCINNA 0V ICAV)WE]A mecco.
Sheetaaniinaan fongossa messiina uu kashsheeya messo.
When the demons were buds, we were fruits.

[Said about experience and old age.]

(405)

WETANINAN dammen arappa 18ATe 5\0_y.
Sheetaaniinan jammen agarra ibliis juu.
Satan goes to the place where the demons gather.

[Said to express a group having many
(esp. bad) things in common.]
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(406)
WETANINAN IKITTIM KTA AQDIN.

Sheetaaniinan kittig kiidafiin.
Wearing a demon’s dress.

[Said about a deceitful, broad-minded, and resourceful person.]

(407)

WE][rON TazparayAorows 7EAAroN COATMA FappIrIyAOrowA.

Sheeyigoon tahraguulogowa heebagoon faatma garriguulogowa.

Wealth through Tahra’s lucky family, prestige through Fatma’s
unlucky family.

[Said when comparing between lucky and unlucky.]

(408)

16965 AOFINAN WA TIFA AADYIico TENA?
Kajca dooginan wagtiga aluugka teena?
Are they going to feed donkeys while they are riding?

[Said when doing things at an inappropriate time.]

(409)

QDIABN S\IM(VI@% NAKITTAN WIp!I WIPIKICA NOYPAICE.

Filaan jimmeez nakiitan wiiri wiirikka nuurakee.

Like a sycamore tree, its shadow extends to those who are not
sitting under it.

[Said about someone who looks after or serves
other people than his family or relatives.]
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(410)

WAPTIN WaikicIcTN Nie GDoricoymmo.
Shaartin shakkisiin diis foogkummo.
He was stabbed with a spear and did not bleed.

[Said when a person hears something that requires a response,
intervention, or comment but does not utter a word.]

(412)
WIKIp 0YIKICIAOI 0YVIWO ENNINNA.
Shibir ukkilog uwwo enninna.

The two-handled basket is held by two people.

[Said about collaboration on assignments or work.]

(412)
WIBIpIN 0yGDDIA0r No ANDCON.
Shibirin uffilog naddooson.
He fell out of the basket’s hole.

[Said when ignoring, forgetting, or belittling someone.]

(413)
WiBippa oyici MENDIN.
Shibirra ukki menjin.
A basket has handles.

[Said to warn against eavesdroppers.]
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(414)

WOKAN AAaCN AL IAA TOPON.
Shooban dangdangila tooron.
He got lost in a long time ago.

[Said of someone who is out of sight, when
someone unwanted has disappeared.]

(415)

WOPTI TAN TICCINAN S\WLe'/'A.
Shoorti tan tissinan juudeya.
A calm, peaceful-minded spirit.

[Said in praise of a patient person.]

(416)

WO EIPICON WO LIPIC €PIIN.
Shongngirkoon shongngirk ergin.
Money follows money.

[Two meanings: said to denote livelihood and large amounts
of money; said to console the poor for their lack of money.]

(417)

A a7AN BTE TaIKICA ACPIN BTEM AOYWLJI KIMMOYNNA.

Dahaan aatee takka asrin aateeq duwwi kimmunna.

The shadow of the forenoon will not take him to the shadow of the
afternoon.

[Said about someone who is hesitant but needs to switch gears.]
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(418)
AoyNja NagaN BTEr anars.

Dunya dahaan aateeg alaga.
Life is like the shadow of forenoon.

[Advice that life is finite.]

(419)

ACPIN MaVya eNEN Aovyica NOVJICEN.
Asrin masha edeen dooshka dooshkeen.
The afternoon sun tricks only the stupid woman.

[Advice to get our work done on time.]

(420)

Aa@P@Po Ta NaPGOAAINNA.
Daffo ta daffollinna.

What is lost has been lost.

[Said to console someone for what they lost, if
they are sure that it cannot be found.]

(421)

ABpiicica ENNINAN 0YICICON FOYCCEN 0YCOYPICA TO[IN 0YICIKONEA
Icliciclicip.

Daarikka enninan ukkoon gusseeen usurka tooyin ukkoonga kikkikir.

Make the day of harvest and day of storage barn cleanliness the
same day.

[Advice to farmers to organize their work well.]
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(422)

A AWWINAN IN A [IMAM0YNNA.
Dawwinan ida yimmun.
He is not a man of the road.

[Said about anyone who cannot be taken as a travel companion.]

(423)
Aeypyapa TOYN/royN MOyNNa.

Denynyaara tuup/guup munna.
The prostitute does not regret/deny.

[Said about someone who does not admit,
regret, or repent for their wrongdoing.|

(424)
N IjaQPINTBN koD Pa T moyNNa.
Diyafiintaan koffa fii munna.

Even though he’s dead, he’s not covered (does not find a grave).

[Said about a useless person.]

(425)
AR NOYAOYNAN 0YNNBA &,
Dib nuluunan unnaada.

Born on a white night.

[Said when being optimistic about the goodness of a person.]

(426)
AipEaNoNNi remena icoymBoy VIEKKA 0YNNIN NAKIT TAN.
Dirbadondi gemeela kumbu weeka unnin nakittan.

As if the rooster lays an egg a year.

[Said about someone who claims to be what they are not.]



Proverbs

(427)

ADWINAN Baypypeicica 0YNEIKD AoymmiN.
Dooshiinan banynyekka uneekoo duummin.
What the idiot says is understood by the sane.

[Advice that wisdom may be pronounced by insane people,
and the sane person should pay attention to what they say.]

(428)

A ore KeNTI TANNA Soy NOYUJWIN.
Dogee kenti tanna juu nuwwin.
The dove goes to sleep in its nest.

[Said to induce bonding and to be at home.]

(429)

@elheicicipa A€ PerNeN Barer avwa?
Feddekkira lee fedden baleeg aawwa?
Are we borrowing and holding a wedding with borrowed money?

[Advice only to borrow money for emergencies.]

(430)

AopoN raAT (Dajeicica TAWWON rAAT QAEJIN/Tappiice.

Dooron gaadii faayekka tawwon gaadii faayin/tanynyike.

What the upper judge® writes, is written/approved by the lower
judge.

[Advice to have faith in God and his will.]

43 Le., God.
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(431)

ecict AWIN GOEWIN.
Eski aawin feewin.
Those who are able do and solve.

[Said about a skilled person exercising their profession.]

(432)

eANI TANNOI K6 K1 AJTANIA ENNIN.
Eddi tannog kabi aytanga ennin.
He who eats with his hand strengthens himself.

[Advice to do what is good for you.]

(433)

ICONAN OYNNICIN NIBAS 0YNNAGDIN.
Koonan unnisiin dibla unnafiin.
He has been born on the night that crescent appeared.

[A blessing given on the birthday of a beloved one.]

(434)

€cicl MINFA Mecic.
Eski minga meski.
A skilled person can do anything.

[Said about a person who can fulfill their desires
by all means because of their skilfulness.]

(435)
eAN 1 WEAEKIN 0YUIWO0 MENA 0YUJIWIO0 AEICINION TOYCICO MENA.
Eddi weelekin uwwo gena uwwo lekingoon tusko gena.

Two hands are better than one, three better than two.

[Advice about the advantage of cooperation.]
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(436)

ereXIN ikepKeicica ICATTI € TIVI WEAA IKOYAAIN.
Egedin kerbekka katti etiim weela kullin
He learns to shear a sheep with an orphan lamb.

[Said about professionals who are unskilled at
their work or do a bad job on purpose.]

(437)
ereX ereAIANAN Sammia QPar PariANaN dammin.

Eged egediddan jamma fag fagiddan jammin.
Sheep meets with sheep, goats meet with goat.

[Advice that each is looking for his companion.]

(438)

ene denBan P IAN acOc.
Ele jenbal ir iddangoos.
0, side piece of the garment, be the sleeve.

[Said about someone demanding a role or
stature that is not appropriate for him.]

(439)

EAINAN IcoymEBoy WAAAON NipBada.
Eliinaan kumbu wallon dirbada.
Today’s egg is tomorrow’s hen.

[Advice not to underestimate children, but strengthen
their confidence and treat them as responsible adults.]
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(440)
ICOPEAL. ICOCPOYN0 ICOPEAL IcOCOYP.
Koreela koosrudo koreela koosur.

Since we got full at the (last) feast, we get full at the (next) feast.

[Said when postposing to buy something
until it becomes necessary.]

(441)
epej jice 35‘1'3 MINPE FITTICIC ENNIN.
erey yiss aajiz midree gittikk ennin.

The lazy captain carries a heavy pole.#

[Said about a lazy person.]

(442)
eANI WE 0AAI 0YWIMMOYN.
Eddi wee ollig ushimmun.

One hand does not clap.

[Advice to encourage cooperation.]

(443)

AoyC T MINES €A0? MBPIATON WIKIPUIEICKA.
Dungngi minnga elo? Maanyiltoon shibirweekka.
What did the blind find? A basket of eyes.

[Said when you unexpectedly find what you really wanted.]

44 A wooden tool/pole for measuring the depth of water.
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(444)

ecicl IKAWYIN IKAKIN MOAAL FON ATAEAOr Aps\ér OICICEN.
Eski kaashin kaabin moolla goon diideelog arjeeg okkeen.
The masters can cook, knead, and boil the grains at the same time.

[Said about a skilled person.]

(445)

@elAa Topo PeANa PammoyNNa.
Fedda tooro fedda fammunna.
The thing that came by begging cannot be taken out by begging.

[Advice to warn someone who is in a rush.]

(446)

A oreN oypparon we MENJIN Takica BIFNIN OYPPAION WIE MINJIN.
Dogeen urragoon wee menjin takka bigdin urragoon wee minjin.
One stands to hunt the dove, and the other to hunt the hunter.

[Advice that someone who searches for others’
mistakes will surely search for your mistakes too.]

(447)

QDENTIr IKOYNE AEICIN O]Ia ICOYNICAN MENA.
Fentig kunee lekin ooyga kunkan gena.
It is better to have your legs than to have a palm tree.

[Advice that when comparing the ownership of
something with the ability to work, the harvester’s
share may exceed what the owners may get.*|

45 The worker who harvested dates was taking a percentage of the crop to care for cleaning,
fertilizing the palm throughout the year and harvesting the crop in the season.
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(448)

Peneccica ica BaQPIN TOY 0pomadDIN.
Felekka kabafiin tuu oromafiin.
The stomach of someone who eat onion will be cold.

[Advice that the offender is betrayed by his actions.]

(449)

rawanAir ciANo @da 967 jiccan? 0yBoypTINAN NOYICIIAAI[ON.

Gaashandig siddo fa juu yissan? Uburtinan dukkilaiyon.

When they asked the show-off, ‘Where are you going?” ‘The ash
mound.’

[Advice that beauty is useless without work and good manners.]

(450)

rewir TrAs AeTTa 0yAEN.
Geshig iigla detta udeen.
Gather dry weeds and throw them into the fire.

[Said about those who provoke and cause
animosity among people.]

(451)

rieip lcop?A KB moyNNa.
Gisir korja baay munna.
The bone breaks but does not separate.

[Advice that kinship ties must not be
separated, whatever happens.]
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(452)

FOYWIWIANAN KAMIAAE NoracDr?
Guwwanan kamgalee doogafi?
Are you an ant camel rider?

[Said about someone who walks very slow,
as if riding a camel of ants.]

(453)
ZApZnnEN MOAA AMZplcaN UJ/_PA.

Harappoon moola amaarkoon wiira.
Destruction is near, while reconstruction is far.

[Advice about the difficulty of building
and easiness of sabotage.|

(454)

ISIP MENDIN /S/p/N MOAICA WATIN.
Ibir menjin ibirin moolka shaagin.
While the target stays, he hits next to it.

[Said when someone doesn’t do/say what they
were asked to do even though it was clear.]

(455)
IBONEC AN TOAINAN AN IKKICA FOIMIOYN.
Ibonengngan toodinan kandi ikka gojmun.

Your cousin’s knife does not slaughter you.

[Advice that your family cannot harm you.]
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(456)

TINON TON MATTON AcicA ENON.
Tinon tood matton aska edon.
A son of the east married to a daughter of the west.

[Advice that marriage is pure luck, you can’t
know with whom, where, and how.]

(457)

INEN QDAICIKANEON MEPIN TOIICANEON MEPIN.

Ideen fakkanngoon merin tookkanngoon merin.

When a woman goes out it cuts (has an effect), when she enters it
cuts.

[Said to mediate especially when marital problems occur.]

(458)

ININNIN IcaBaicica Aecea JININ 1o 8.
Idinnin kabakka dessa yinin kab.
Eat your husband’s food, even if it’s raw.

[Advice for a wife to obey her husband, and to warn her for the
consequences of not doing so, lest he marry someone else.]

(459)
INAON Bagzapa fiicicaN INEN SlcpA.
Idlon bahara yikkan ideen jisra.

If the husband is a sea, then the wife is a bridge.

[Advice about the harmony between husband and wife.]
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(460)

IICIcA BPICIAOI 0Y\WEICICA ICININAN I<0PS\I.LOAAOI' oyWip.
Ikka arkilog usheekka kidinan korjidollog ushir.
Hit the one who hit you with mud with a stone.

[Said when the response to an offense is
stronger than the offense itself.]

(461)

lickca IPROYMMOYNAN Arappa meproca apar.
Ikka irbummunan agarra mergoosa arag.
In a place where no one knows you dance like crazy.

[Advice to act freely as long as you are out of
sight of those who may know you.]

(462)

lickca qDeS‘/pNAN EWWEAAOT TENNACA CAAADA JlIcicANFON mMONTAM.

Ikka fejirnan ewwellog teenanga salaja yikkangoon moontam.

Do not refuse what they give you early in the morning, even if it is
akick.

[Said to encourage early work and not to reject
anything that comes in the morning, even if
it’s bad it may be a sign of much good.]

(463)

HICICA MBYD WIEAAOI FOYPOICICA 0Y W WIOAOI FOYD.
Ikka maany weellog guunyokka uwwolog guuny.
He who looks at you with one eye, look at him with two.

[Two meanings: advice to be good to those who are good
to you and harm back those who harm you; to be better to
someone who is good to you and to double down on abuse.]
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(464)

licica TeSEaja oyp INCa enle.
Ikka tebbaya ur innga elis.
I looked for you and found your head.

[Said when you miss a person dear to you.]

(465)
IICICA. TICCI ICOrOPOICICI AAION OfINIFA TIFIN.

Ikka tissi kogorokki lagoon oyinga tigin.
He who hates you tracks your footprints in the rocky land.

[Advice that someone who hates you will
continue to look for any slip you make.]

(466)
IICIcA TICC! INCIPCOYICICEAAO CIMAPICOYMOYNNA.
Ikka tissi insirsukkellog simarkumunna.

He who hates you is not saddened by your slipping and falling.

[Advice about hatred and envy.]

(467)
IN IPICIA (MAVANAN MIEPEICIca TTTeja TFMOYNNAN.
In irkil mashanan merekka tiigeya iigmunnan.

In this village they do not welcome the stranger after sunset.

[Said about miserliness.]
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(468)

INAON 0Yyc meATNeA Oyea.
Indon uus mediinel uusa.
A villain here is a villain anywhere.

[Advice that a bad person may not change
no matter where they go.|

(469)

INENI& 0YCiclp ANENIA ENNEAE?
Ineenga uskir aneenga enneelee?
You take care of your mother, and neglect mine?!

[Said about a selfish person who only considers his
own interests and does not care about others.]

(470)

IPTN IcAKCTNNON Iicica 1eCira.
Iriin kabsiinnon ikka issiga.
What you ate begs you.

[Said to someone who ate in your house but turned against you.]

(a71)

INNI licica B ABOIATD BOWATEN.
Inni ikka adaawaga aawateen.
Your relative might be causing you enmity.

[Advice about the problems that individuals
may cause to their families and relatives.]
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(472)
INEON (Daja PIJoNTEN NAGDa QDIJoAAIN.

Inngoon faaya fiyontaan naafa fiyollin.
Although this was written, it was hidden.

[Said when something bad happens unexpectedly.]

(473)
IPTN BapDICIN Iicica AATIN.

Iriin banynyisiin ikka algin.
What you said is like you.

[Advice that what you say shows your true nature.]

(474)

IAAIMA T2 IKeN A AaENACIAAS TOpo.
Illim taa ken dangdangilla tooro.
What is wrong with you to go to the wilderness?

[Said about someone who disappears
for a while and then returns.]

(475)

IAA IO TA Icam /co_yuyE/A/r/N'TE ALTON TOYPCANAN BALTALO.

Illim taa kam kuushee(digintee) latoon tursanan alagango.

Why did you become like camels expelled from a safflower/cowpea
field?

[Said when meeting a miserable or sad person.]
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(476)

Ip T3 0YAOYMAI ENNON TOPEra Wipica 0y IpcAN NE?

Ir taa ulumli ennon tooreega wirka ud irsan nee?

Are you that eaten by the crocodile, and they threw the axle behind
them and went?

[Said about someone who was out of
sight, then suddenly appears.]

(477)
I'T'TIp 0YCIcH OICKEN.
Ittir uuska okkeen.
She cooks a bad ittir.+
[Said about someone with bad cooking skills
or who cannot do even the easiest jobs.]
(478)

?&%A/\ & TANNIN aXoyuwwa.
Jaahal ay tannin aduwwa.
The fool is the enemy of himself.

[Said about someone ignorant.]

(479)

QeAAIra or WENOTIN Bwa TayYe.
Jelliga og weedotoon aawa tanynye.
Do your work from start to finish.

[Advice to finish the work assigned to you.]

46 Seefn.13.
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(480)
S\O_yMGCCAN Icoyana @Pa S(WN.

Juumessan kulla fa juun.
He will go to the hole where no one has gone.

[Said when someone does something that
they know has a bad ending.]

(481)

1cABaCDT MIpTA. WEAON ABICICANEON MIpIN.
Kabafii miriid weelon daakanngoon mirin.
The one whose eaten plenty runs if it’s necessary to run.

[Advice to eat before leaving the house, just in case you're
out of the whole day; also said to encourage guests to eat.]

(482)

IcAKap INNIF IcAK0CON NAP ANNI (IEPOCON.
Kabar innig kabooson nar anni merooson.
I ate your food, and my tongue was cut off.

[Advice that who eats your food will not speak (bad) about you.]

(483)

/cAS‘@mym 0]AOr TAPYOYMOYNNA.
Kajca kuni ooylog tanynymunna.
He who owns a donkey does not walk on his feet.

[Said about someone who is self-sufficient
and doesn’t need others.]
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(484)

ICATTI TOANNEN QDBIMICA TAAAIN.
Katti tanneen faagka tallin.
The (wool of the) lamb looks like the wool of his mother.

[Said when a child looks or acts like their parents.]

(485)

1IN FITTICICA ENNI OYPTANN OICIEN.
Kid gittikka enni urtanna okkeen.
He who carries a heavy stone puts it on his head.

[Advice to think twice before doing something
that may have heavy consequences.]

(486)

ICIN. WEKICA COICICA TICIKANEON cere N WE GDaAAKIN.
Kid weekka sokka tikkangoon seged wee falakiin.
Whenever you lift a stone, a scorpion comes out.

[Advice to avoid dealing with certain people.]

(487)

ICOra, IKOYNI FAPTE AL MIOYNNA.

Kooga kuni gariibangmunna.

He who has kin will not become a stranger.

[Advice not live or work too far away from your kin.]

(488)
MBAAEAAL coYicica N aCDIN.
Mallella sukka dafiin.
He involves himself in everything.

[Says about someone who sticks his nose in everything.]
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(489)

WAAAO AEICIN EAT MOAD.
Wallo lekin elii moola.
Today is closer (better) than tomorrow.

[Advice not to postpone work.]

(490)

OYTTOYN ACCAPPA ICIPWEAEKIN €reNIN Aoyuwil WEAAA KKIDYIKAN
reNa.

Uttuun assarra kinynyeelekin egedin duwwi weella kinynyikan gena.

It is better to be tired of an old sheep than being tired of the
children of others.

[Advice to take care of your own.]

(491)

0yCoypIN S\GPAZFA NAJra WeKicaTIVwA?
Usurin jerahga nayga shekkatiwwa?
To whom we complain for the pain in our ass?

[Difficulty complaining of disobedience of sons.]

(492)

90rcaN MAAAEIcA QDA CIAAINA.
Joogsan malleeka fa sillina.
What they# grind, they* will scatter all.

[Advice to parents to act responsibly, lest
the children carry the burden.]

47 le., the parents.
48 Le., the children.
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(493)
TOPEN NOPICON 0ProN, WIKIPIN NOPICON IcaKoN.

Tooreen noorkoon orgon, shibirin noorkoon kabon.
The owner of a spade was hungry, the owner of the basket ate.

[Said when someone gets the profit of what others worked for.]

(494)
'TOPSAP FAPP/ CITTIAL AIEEIN.

Torbar garrisiittila dingngin.
Abad farmer fights in the hay.

[Said when someone destroys his own work
because of their carelessness or stupidity.]

(495)
'Top?apON PanTi racija.

Torjooron falti gaasiya.
He who interferes comes out with difficulty.

[Advice that what you start you have to end.]

(496)

Teme mac Temep 0YCINAN IKOYMEBAIIICAN NOI TANNIN TOYA APATIN.

Teme mas temer uusinan kumbakikan noog tannin tuul aragin.

A good neighbor dances inside his house even when the bad
neighbor beats his drums.

[Advice to be kind and tolerant.]
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(497)

TOYyeeITAN MApPOJa.
Tussitan maaroya.
His fart is a fertilizer.

[Said about someone who is very lucky.]

(498)

oyBoypTi Taicika GOIPMENICAN ICOAAOYMOYNNA.
Uburti takka fiirmeenkan kollumunna.
Ash does not get stuck with whom does not transport it.

[Advice that evil only affects those who commit it.]

(499)

oyrme ZAPZSA TANE S 07 OPMIOYNNA.
Ugmee haraaba tannga ogoormunna.
The owl does not forget his ruin.

[Saying that people with bad habits will fall back into them.]

(500)

OYNNBOPINAN OV NE0a.
Unnariinan ukki neeja.
The ear who gives birth is deaf.

[Advice to choose the right moment to give
advice, not when someone is preoccupied.]
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